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REVISTĂ ŞTIINŢIFICA ŞI LITERARA 

P r i v i m c a a b o n a ţ i p e D - n i i c e v o r b i n e v r o i a 
p r i m i d o u ă n u m e r e u n u l d u p ă a i t u l . 

Un nou codice Voroneţean 
Nu lam descoperit aci, cum ar crede- -cine-vâ văzîn-

du-mî articolul datat din Londra, şi nict nu se află pe 
aci prin străinătate, ci Ieste a casă, în-Bucureştî, tăinuit 
şi ascuns de către acel, a căror datorie ar fi fost ca îeî 
ceî di'r.ntftiu să spue poporului romîn şi învăţaţilor cari 
se ocupă cu istorie literathirel romîne. 

Acest manuscript pe care voiţi să-1 descriu, după cit 
îl ţin minte di'ntr'o vedere, foarte scurtă, ne află în Biblio
teca Academiei liomîne, unde a ajuns împreună cu cele
lalte cumpărate de la d. Sturza Şcheianu. întîmplarea 
m'a făcut să puiti rama pe dînsul, cercetînd celelalte ma
nuscripte. La prima vedere am recunoscut că avem a 
face cu un frate bun al Apostolului găsit de d. Oreţu. 

0 cercetare maî amănunţită a întărit prima credinţă, 
care a devenit siguranţă: - s i ' -

Teste o psaltire complectă-; -lipsindti-î numai titlul, îear 
textul ieste complect. Conţine nu* numai ceî 150 de psalmi 
Canonici, maî are $i adausa. . , 

Formatul Ieste 'absolut "identic '-cu ' al Apostolului, 
seri soarea «aceda-şî, rotacismul asemenea; ba shiar -,şi a-
oeea-tşî Mrtie Cu - marca <MTnos&utâva" vierului sau porcului 
ÎR poiifiuoea de a târî. 

I E S E D E D O U A O R I P E L U N A . 

REDACTORI 
pentru partea literară 

V. li. M o r ţ u n 

K. 20 şi 21 an . i y . 

pentru partea ştiinţifică 
I . N ă d e j d e 

Iaş i 1885. 
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Deci nu încape nicî o îndoeală asupra identităţii per
fecte între acele 2 manuscripte; cu deosebirea că aci a-
vem un text cel puţin de 10 ori mâi voluminos de cît 
în acel fragment. / «,t A r i " f ; « O e • 

Ceea ce dă acestui text încă o superioritate nediscu
tabilă, ieste faptul că conţine un epilog în care treime să se 
afle numele scriitorului, şi data scriereî. 

Zic trebue să se afle, căcî din nenorocire ieste scris a-
cest epilog în criptografie, adecă cu semne necunoscute. 
Toate încercările a descifra acest post script prin ajutoriul 
paleografiei şi criptografiei slavone au remas pană acuma 
zadarnice. 

Acest epilog care se compune din 4 rîndurî se află 
la sfirşitul psalmilor canonici, înnainte de a începe: cin-
tecul cu Moysi. 

0 caracteristică deosebită a acestui manuscript, pe 
cît am putut vedea în grabă, Ieste lipsa ori-cărei inscrip-
ţium slavone. Nicî psalmii, nicî cathismele nu Sînt însem
naţi de cît româneşte. Kathisma se traduce prin şedere în 
această psaltire. Conchidem de aci, că şi acel mic epilog 
trebue să fie scris româneşte. Ultimele semne sînt pen
tru mine fără îndoială cifre reprezentînd data. 

Pe lnîgă această problemă destul de grea ne pre-
sintă psaltirea încă una, care ar trebui să ne puie pe gîn-
durî asupra originalităţii psaltireî luî Coresi. Textul no
stru manuscript ieste aproape identic cu cel din Coresi, 
care se deosebeşte numai prin punerea unor cuvinte mal 
potrivite cu textul corespunzătoriti slavon; dar şi această 
modificare ieste destul de rară. 

Orî-ce chestiune de prioritate ar dispărea, dacă am fi 
în stare să dezlegăm epilogul. 

Orî cine vede îeară-şl că cercetările asupra codiceluî 
Voroneţean sînt, cel puţin ipotetice, pană cînd nu se va 
studiea tot o dată şi această psaltire. 

Acuma viu la un punct, care de sigur îmi va face 
vrăjmaşi, dar datoriţi mă simt a sluji ştiinţei romaneşti şi 
a ridica puţin vălul ce acopere această afacere misterioasă 
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a Academia Bomîne, care a însărcinat pe d, iSbierra cu 
publicarea codicelnî Voroneţean şi a crezut de cuviinţă a-î 
ascunde această descoperire importantă. 

Puţin după găsirea manuscriptului m'am rugat de 
Bibliotecariul Academiei, să-mî permită copiarea unor psalmi 
pentru chrestomatiea mea. N'am reuşit, de oare ce^mî 
spunea că-î trebue autorizare. M'am adresat către d. D. 
Sturza, care mi-a spus că regulamentul nu opreşte între
buinţarea manuscriptelor; dar totu-şî nn putui obţine ma
nuscriptul. A trebuit să mă mulţămesc cu ceî dinntăiti 
doi psalmi copiaţi în primul moment. 

leu îeram sigur că acest manuscript se va comunica 
d-luî Sbierra, îear îeu din parte-mî am comunicat faptul 
d-luî Oreţu, care găsise Apostolul. încercarea sa de a 
vedea manuscrisul a fost tot aşa de zadarnică ca şi a mea. 
La o cerere adresată d-luî D. Sturza, preşedintele Aca
demiei, cel cu atîta dor şi iubire pesntru cultura naţio
nală, acesta îl respunse pri'ntr'o scrisoare, cum că manu
scrisul nu se află în Academiei Sînt sigur că d-nul Creţu 
nu va tăgădui acest fapt. 

Ou atît maî mult am fost surprins, cetind recenziu-
nea d-luî A. Xenopol în Voinţa Naţională, de a vedea că 
nimene n'are cunoştiinţâ de acea psaltire. Cum înse ar fi 
fost lucrul, dacă aceste manuscripte nu s'ar fi îngropat în 
lăzile Academiei, din pivniţa casei de depuneri, ci din po
trivă dacă tezaurele ţeriî s'ar afla în Biblioteca centrală, 
accesibile la toată lumea? 

Nu voiţi să mă întinz maî mult asupra acestui punct, 
ca lumea să nu zică: vorbeşte din ură. Mă mulţămesc a 
semnală unul din nenumăratele fapte analpage, cari să ilu
streze modul cum se sprijineşte ştiinţa la noi. 

Păcat că n'a ştiut d. Sbierra de acest manuscript, 
atunci de sîgur eercetarea-I ar fi fost cu totul altfelitt făcută, 
şi rezultatele, după .cit k cunosc din citata recenziune a 
d-luî Xenopol, ar fi fost esenţial modificate. 

înnainte de a isprăvi mai atrag atenţiunea asupra*-
auî alt manuscris al Psaltire!, scris de unu locen din Va*-



lui la 1710 (fost în Biblioteca centrală, apoi mutat la Mu
zeul din Bucureşti). Din această Psaltire, scrisă pe hîr-
tie mică, într'o limbă arhaică, dau estracte în Chrestoma-
tie voi. I p. 363—368. 

Un studiu comparativ al tuturor textelor scrise în 
Moldova de sus, ne-ar vindeca poate de credinţa că avem 
a face în Psaltire şi Apostol cu texte maî vechi de cît a 
doua jumătate a secuiului al XVI (c. 1550). 

Cănd va reuşi cine-vâ a dezlega epilogul Psaltire!,, 
vom avea un rezultat decisiv. 

Londra 1. I 86. p*. )&. RASTER, 

SPLEEN 
Vîntul şuieri prin hornuri, 
Ploaia bate în fereşti ; 
Osîndit, închis în casă 
De urît înnebuneşti. 

Şi te prinde-un dor de moarte, 
Pe ciad faci filosofii, 
Cugetînd l'alo vieţeî 
Mîrşave ticăloşii. 

Dar mişel ori leneş poate 
îndoielnic tot remîî, 

.-• • • :Maî'ceteşti, mai căşti, faci viersuri 
Şi sfirşitul ţi-1 amîî. 

. Si se/ind înehis în, casă, 
Da urît înnebuneşti; , 
Vî'ntuî 'şuiera priu hornuri 
Ploaiea bate în ferestî. • " 

ptH. OIN JA©LDQYA;-. , 

. ») J. Richepin. Spleen. Lea Blasph-imes 



T ^ 3^C -A. 2ST *) 
(după Lermonto/f) 

Taman ie, fără doar şi poate, portul cel mai scîrnav din 
toată Eusiea. îu iei mai că iera să mor de foame şi cit pe ce să 
fiu înnecat. 

Ajunsesem noaptea, tîrziu de tot, în cănită de poştă. Suru
giul îşi opri caii obosiţi la poarta singurei case de zidiu, chiar 
lîngă rohatcă, şi sentinela, un cazac de marea Neagră, auzind zin-
ghenitul zurgălăilor, strigă cu glas adormit şi fioros : „Stăî ! Cine !?". 

Serjentul şi un căprarii! ieşiră în grabă. 
Le spusei că sînt un ofiţenu în misie, călătorind pentru in

teresele statului şi cerui să-mi deie locuinţa ce mi se cuvenea. 
€ăprariul mă duse prin tot tîrgul, dar nu găsii bordeiu care să 
nu fie prins. începui să mă înfuriiu, căci Iera tare rece, nu dor-
misem de trei nopţi şi cădeam de obosalâ. 

— Du-mă iinde-va. La dracul, dacă vrei, numai să am loc. 
— l)ă, mai Ieste iei într'un loc,.... respunse căprariul închi-

nîndu-se milităreşte, numai n'are să vă placă, nn-i prea cnm se 
cade. 

Ne pricepind îndestul ce voiea să zică, îi poruncii să mă că
lăuzească ; şi,—după multă horhăieala prin nişte hudicioare parşive 
în cari de-o parte şi de alta nu vedeai, după zaplazurile de scin
dări, decît hardughii păcătoase,—ajunserăm la o căsuţă; chiar pe 
malul mărei. 

Luna plină luminii coperişul de stuh şi înnălbea păreţii no-
iei mele locuinţi. în ogrăgioara-i, încunjurată eu zidîa depieatră, 
mai ierâ o căscioară mai mică, mai hodorogita, hîîtâ şi plecată 
într'o parte. Pe acolea malul mărei ierâ rîpos şi valurile moho-
rîte izbindu-se de iei săreau în sus, forfotind înnăbuşit. 

Luna liniştită cătk la cea mare vecinie în izbelişte şi vecinie 
plecată stăpînirei sale; şi la lumina iei zăream, departe de ţerm, 
hăt în colo, două corăbii ale căror catargurl, vîntrele şi frînghii 
întunecate păreau, în zarea.albie, o mrejă de paingăn. Sînt corăbii 
în liman, gîndii ieu; mînl demineaţă plec la Ghelengik. 

Poruncii slagei mele, cazac de linie, să dbzlege lada şi şă 
<dee drumul "surugiului, iear leu început a striga pe stăpînul casei;' 
dar, nici tuirişeapuaâ. BâUiî în uşă: de geaba!..... 

— Oia^-t-acolo ? îfitrebă într'ua tîrzita un' glas de copil. 
— Cnde-4 si&pîfiul ? 

*) Jjermontoff. Un heros de nofre t'emp» — traduit du russe par Â. de 
Vtllwfcatie.-^E Qiratid et C-ie Pari». 1884.' Choix de nouvelles Hnsse* 
—traduite* du russe par 7. N. Ghvpin.—O. fieinwald et C-ie Paris. -i8?â 
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— Nu-I stăpîn. 
— Cum i Nu-i stăpîn ? 
— Nu. 
.— Iei, atunci stăpîna?! 
•— S'a dus în sat. 
— Atunci, cine-mi deschide ? răcnii dînd cu piciorul în uşă» 
Uşa se deschise singură şi un iz de umezeală se năpusti 

din casă afară. 
Copilul iera ca de cinci-spre-zece ani 
Aprinsei un chibrit şi apropiindu-i-1 de obraz văzui doi ochi 

eu totul albi: iera orb.... orb de tot, din născare. Iei sta smirna 
înnaintea mea aşa încît putui cereetâ eu de-amănuntul trăsăturile 
feţei lui. 

Mărturisesc că sînt pornit, din fire, în potriva orbilor, chio
rilor, surzilor, ciunţilor, ciungilor, gheboşilor şi a tuturor bete-
gilor Am băgat de samă că ie o ciudată înrudire, o stranie le
gătură, între înfăţişarea omului şi între sufletul său ; ca şi cînd 
lipsa unuia din membre ar face ca sufletul să-şi pieardâ vre 
una din însuşirile lui. 

Cătam în faţa orbului; dar ce poţi ceti pe-o faţă lipsită de 
oehî ! Cătam la iei de multă vreme şi mila mă prindea fără voie; 
dar un ziinbet uşor lunecă pe buzele-i subtil şi-mi pricinui, nu 
ştiu de ce, o impresie foarte rea. îmi reni bănuieala eâ ast orb nu 
iera aşa de orb, pe cît părea. In darn cercai s'alung prepusul* 
zicîndu-mi că ie peste poate de a-ţi preface ochii aşa de bine. Dar 
ce vrai V Firea-mi ie prepuelnieă şi bănuitoare şi astă pornire nu 
i-o pot stăvili. 

— îeşti fiul stăpînei ? întrebai într'un tîrziu. 
— .Nu. . ' 
— Al cui ieşti, atunci ? . 
— Al nimâruî. Sînt un biet seriman. 
— Stăpînă-ta are copii ? • 
—̂  Nu. Avea o lată; dar a fugit peste mare cu'n Tătar. 
— Ce Tătar ? 
— Cine-1 ştie? Vr'un Tătar din Crimeiea,, un pirat din Kerci. 
— întrăi în casă : două laiţi şi o masă, lîngă sobă un lâdoia 

mare şi atîta tot. Pâreţii goi, nici o icoană ; semn reu. 
Pe fereastă, pri'ntr'un oohiu stricat, vintiil aaărel străbătea^ 
Scosei din lada mea ua capăt de luminare, îl aprinsei; 

pusei straile, sabiea şi puşca într'un colţ, pistoalele, pe masă i 
întinsei mantaua pe-o laiţă, cazacul pe ale lui pe ceealaltă ; şi n& 
şi eulearâm. Peste zece minunte iei horăiea de-a binele, înse jeu 
nn puteam aţipi. î n : J>rei4ito\îa«*,' '-îa. 'Ifituiertşc;' io.âţe e£le; se 
schimbau în copil cu ochii albii. ; 



Trecuse mal un ceas. Luna strălucea prin fereastă şi razele-î 
se jucau pe pardoseala de lut. De-o-dată pe dîra luminoasă, care 
dispărtea odaiea în două, trecu o umbră. Mă ridicai'pe coate şi 
cătai afară ; din nou cine-vâ treeu, pe di'nnaintea mea şi se. dosi, 
dumnezeu ştie unde. Nu puteam crede că fugise pe malul mărei, 
drept ca pâretele în acel loc, şi cu toate acestea aiurea nu se putea 
duce. Sării de pe laiţă, luai mantaua în spete, pusei pumnalul la 
brîu şi mă furişei din bordeiu, tiptil, tiptil. Cit pe ce să dau 
piept în piept cu orbul. Eăpede, mă dădui după zidiu şi orbul, 
cu o legătură subsuoară, treeu pe lingă mine, eu pas încet dar si-
£ur şi aşezat, se îndreptă spre port şi prinse a pogorî pe-o eără-
ruşă îngustă 5 şi priporoasă. 

Poftim ! gîndii în gîndul mieu, muţii vorbesc şi orbii văd ; 
şi fără a-1 pierde din vedere mă luai după iei. 

Nori îmvăluieau luna şi ceaţă se lăsa pe luciul mărei. A-
buriî ierau aşa de deşi că abiea puteai zări lumina unui fînariu 
de pe-o corabie apropietă. Ţermul mărei ierâ albit de spumele 
valuriilor; credeai că acu, acu au sa-1 înghită. Gu mare greu 
scoborîi şi ieti priponii; apoi, pe sub coasta naltului mal, mă, fu
rişei încet. Orbnl stătu locului o clipă, pe urmă făcu la dreapta 
şi se apropie atît de tare de apă că erezui că valul îl ajunsese şi-1 
şi în&făcase. Judeeînd dup* siguranţa cu care sărea din pieatră'n 
pieatrâ şi după cran se ferea, de borţtte ee-i Btâteatiîn cale, vedeai 
că, ierâ- fleprin4 fl!U: loeurile,; în s f i r ş i t o p r i şi trăgînd eu ure
chea la un. viietdepăilat se pnafe^oslingă boccea. , 

După eîtă-vâ; vremeo *imbră albi-se ivi din ceealaltă* parte, 
se apropie de orb şi se aşează lîngâ iei. Vîntul îmi aducea vorba 
lor, bucăţi, bucăţi. •• 

— € e furtună! -zicea, un .glas femeesc,;, n'are să vie Iancu. 
— Lui Janen an,-i pasă de furtună» respunse orbul. 
— Ceaţa se'ndeseste î rosti femeea. Şi glasul lei ierâ jalnic. 
— Cînd e ceaţă treci mai lesne pri'ntre corăbiile de strajă. 
— Şi daea sVnnecâ?: : ; 
— Iei şi ? Te ' iâaee duminecă la besereeâ fără cordele nonă. 
Apoi tăcură. Un lucm mă mierâ; orbul vorbise eu mine 

ukranieşte şi aouin grăiea ruseşte curat. > 
- Veei c'am. avut dreptate, zise oriral bătînd din palme. 

Lui Iancu nu-i pasă de mare, vînt şi ceaţă, nici de grăniceri. 
Ascultă! Iar! Iei ie ;;autf apat oamflioşeaieşte Auzi vîslele ?!.. 

Pemeea sări în sus şi cercetă marea «a o vădită nelinişte-. 
* - ' € e -tot'iboâoroj*«ţti,l',eTbate'!,"Ntt vădneraic. 
Mărtrfrîsesc câ'ncercăi şi lea ss'zeresc în depărtare ce-vâ eare 

să seto^nfe a barca, dar rin vsatii nenrfc. Tocma după vr'o zece 
minunte, un punct negru resări • în mijlocul "valurilor înnalte. 
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Punctul acum mare. acum mic, tot venea spre noi; în sfîrşit o 
barca suind lin culmea vălurilor, apoi coborîndiute cu iele, se apro-
piea deţerm. „îndrăzneţ ie omul care a cutezat pe aşa noapte să 
facă drum de două-zeci de verste şi mare lucru trebue să fie la 
mijloc". în vreme ce gîndeam acestea sîngele mi se sleea în vine, 
cătînd la sărmana barcă, care se dă afund, chiar ca paserile de 
pă, se ridica răpede pe vîsle ca pe nişte aripi, se legăna de-asu-
pra genune! tăind valurile spumoase şi tocma cînd credeam că 
în avîntu-1 se va lovi în mii de ţănduri, se întoarse uşor în cur

meziş şi, teafără, întreagă întreguţă, întră în cotul mărel. 
Un om mijlociu la stat, purtînd căciulă tâtărascâ, de piele 

de oaie, sări pe mal, făcu un semn cu mîna şi tustrei prinseră a 
scoate ce-vâ din barcă. Barca îerâ aşa de ticsită că nieî a-zi nu 
pot pricepe cum de nu s'a cufundat. Luînd fle-care cîte-o boccea 
mare, o puseră pe umeri, se streeurară pe lîngă mal.... şi curînd 
se făcură nevăzuţi. 

Trebuea să mă întorc în casă ; dar aste ciudate întîmplări mă 
turburaseră şi statui treaz până la ziuă, aşteptînd zorile cu ne
răbdare. 

Trezindu-se, cazacul se uimi văzîndu-mă îmbrăcat gata ; dar 
tăcui şi nu-i spusei pricina. 

Privii cîtă-vă vreme ceriul albastru, împuchiţat cu nouraşi 
scămoşaţi şi depărtata coastă a Cri meei bătînd în lilieehiu, numai 
stînci cătră sfîrşit..... Vremea iera aşa de limpede încît vedeam 
păn'şî ruinele unui turn, care înnâlbeau în zarea sinelie. Apoi pornii 
spre tăriea Fanagorieî ca să aflu de la comandant cînd puteam să 
plec la Ghelengik. 

Comandantul nu-mi putu spune nemic hotărltoriu. Toate co
răbiile ce se aflau în port ierau ori bărci de-âle grănicerilor ori 
corăbii negustoreşti «ari nu-şi începuseră încărcatul. 

Poate peste trei, patru zile, va sosi paehebetul şi a-
tuncia vom vedea.' - i 

Mă întorsei a casă îngrijit şi supărat. Cazacul îmi ieşi în-
nainte şi văzîadu-mâ posomorît îmi zise spariet'•• 

— Merge rea, stăpîne? 
— Da, dragul mieu, şi damnezea ştie cînd vom pleca d'aei. 
într'auzul acestora lei se tarbură şi mai tare, se plecă spre 

mine şi-mi şopti încet: •: 
— Gazda noastră na*i de sama.; M'am întîlâit eu-an serjent 

din cazacii măre! Negre, un cunoscut cu care-am fost într'o di
vizie anul trecut, •.. şi . |uÂ^âQ^^. .^eţaoi.'vfK^iW':- ' mi~A ™s'• 
„Nu-i casă de oameni de. ireabă 1%.. $ i : ee-î drept, ce vra se zică 
orbul ista, care merge sigur in toate părţile, păn.şi'n piea,ţă, care 
pfyffl. j îae , cară apa?.... Fie, ie deprins, dar ori şi cum !... 
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— lei ce-ţl pasă? Văzut'ai pe stăpînă ? 
— Da, a venit o babă eu fata iei. 
— Ce fată? N'are fată. . . . . . . . 
— Dă, dumnezeu ştie de-î a iei ori ba ; baba-i colo în bordeifi. 
întrăi în năuntru. Pe vatră ardea foc mare şi pe foc fierbea 

o mîneare destul de bună pentru nişte oameni săraci. 
La toate întrebările mele baba respunse că ie surdă şi ci nu 

aude. Ce să fac? Mă întorsel spre orb care şedea lîngă cuptoriu 
şi arunca vreascuri în foc 

A! aicea-mî ieşti orbeţul dracului! zisei, luîndu-1 de ureche. 
Ian spune-mi und'te-ai dus ast'noapte cu bocceaua ceea ? 

Dar pe loc orbul prinse a plînge, a ţipa şi a se boci. 
— Unde m'am dus? ! 
— Nu te-ai duş nicăieri, cu o legătură ? 
— Ce legătură ? 
De ast'dată baba auzi şi începu a bodogăni. 
— Ha, leaea ce scorneşte! Ce te legi de un biet nevolnic ? 

Ce ţi-a făcut iei ? : . -
Atîta prefacere mă îmlrâeîj ieşiî îjdtărît să aflu ascunsul astor 

lucruri şi îmvălindu-mă eu mantaua, mă aşezai pe-o pieatră, lîngă 
zidiu. 

înnaintea mea se desfăşura marea; turburată îucă-de vijeliea 
nopţei; vuetn4 trist şi hojmaV.aeel&-şi şemănînâien zvonul Unui 
tîrg ce aţipeşte, îmi stîrni stolul • uitatelor amiirtiri, îmi duse gtn-
dul cumani în urmă, colo, tocmata miea2ă-B*apte, în friguroasa 
noastră capitală şi adîncii în-trecut uitai totul..... Un ceas; poate 
şi mai;bine, trecu ast^feliu. Cînd mâ-desmeticil, mă trezii îli-
tr'un cîntec Un glas femeesc cîntâ în apropiere. Dar au mă du^ 
meream din cotro venea glasul,"' Prinsei s'aseult cu ;luareaminte;..i 
cîntecul iera melodios, acum trăgănat şi jalnic, acum răpede şi plin 
de vieaţă. Cătai. în jurul mieu; dar ninie, ţipenie de. om! Mal 
a s c u l t a i g l a s u l părea că vine ,din ceriu ; atunci ridicînd ochiii 
zării pe coperişul căsuţei o feţişoară cu părul despletit, lăsat pe u-
meri şi îmbrăcată c'o polcă în-dungi.; ... . 

Iera curat o zină a apelor, o rusalcă din vfemile cărunte. 
Ţinea: mina lş>, ochi, apărindu-ri, de razele soarelui şi căta 

ţintă în depărtare. ; acum rizînd şi vorbindu-şl în glas, acum înce-
pînd din nou cîntul său! ' , 

Şi a-zi îmi aduc a minte de eîntecul acela : 

Slobode.şi!iută ca dorul, , 
întinzînd pînze albii,., , . 
Toate năile'şi ieau zborul, 
Peste mările yeJrzil. •«< 
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Fără pînze di'ntre toate, 
Numai luntrea mi-o vedeţi; 
Dar îea ştie să înnoate 
Cînd leu port a iei lopeţi. 

Vîntul suflă eu putere 
Toate năile-au plecat; 
Şi eu toatele'n tăcere 
De la ţerm s'au depărtat. 

leu la valuri mă plec tare 
Şi le rog încetişor ; 
Ca să aibă îndurare 
D'al mieu scump şi drag odor.... 

Şi-a mea luntre duce iute 
Bogăţii cu miile ; 
Cînd prin nopţii», tăcute 
leu dau zor cu vîslele. 

Nu ştiu cum îmi veni în minte câ'n noaptea trecută auzisem 
acest glas. Statui un pic pe gînduri; şi cînd cătai din nou pe 
coperiş : rusalca,: nicăieri. Dar, peste puţin trecu chiar pe lingă 
mine .eîntînd şi plesnind din degete; întră în, bordeiu şi prinse a 
se. sfădi cu baba. Baba ierâ mînioasă foc, iear lea xidea în hohot. 
Sftdâ se potoli şi fata Ieşi sărind şi .ţupăind, veni pănă'nnaintea 
mea, şe poprî o clipă,, cătâ lung ,şi ţintă în ochii miei, ca şi cum 
m'aţ: fi văwit îpe neaşteptate şi întoreîndu-se în loc o porni încet 

Sice-va măi'^multi1 ZiuHeaMreâgăl pân'în sără rea seîmvîrti 
în^pî»ea3iia: • conă^itlfii miw sărind !'şi eîntînd. Ce stranie făptura! 
Oâ iej-â isminlită'îini puteai ^rede1,1 • căci pe feţa-l nu iăreai semn 
de nebunie ; din potrivă ochiM pătrunzători se ţinteau hojma spre 
min«y părea că' aşteaptă sâ-i vorbe'se, să-I zic ce-vă,... <şi eum cer
eam să in» dau cu lea î i : vorbă, vicleana ! fugea' zimbindi 

Nu mai văzusem âşâ îemee. Frumoasă tare nu ierâ ; dar 
cînd ie vorba de pe frumuseţii, am gusturile inele. „ Ierâ de soiu". 
Soiul la femei, ca şi la cai, îe lucru de căpetenie şi se cunoaşte 
în deobşte de pe mers, de pe mîni şi picioare ; de multe ori nasul 
poate fi o dovadă tenieînîcă. In Buşîea un nas fără cusur ie mai 
rar deeît un picior m i c ; : ; : ; 

Privighitoarea mea'Maparea :mâi ihulţ de opt-spre-zece ani. 
Mijlocul îl ierâ mlădios, cum nu-ţi poţi închipui; capul şi—1 



ţinea, aşa nu ştiu cum, şi lungu-î păr bâlaifi eădea'n unde aurii pe 
grumazul şi umerii iei pîrliţî de soare şi de vîntul mărei; dar na
sul, nasul, ierâ desăvârşit, drept şi bine făcut. Şi deşi în Câsniă-
turile-i şirete vedeam un ce selbatee şi de bănuit, îndărăpnieiea 
gusturilor mele îerâ atît de tare încît nasu-i grecesc mă înnebunea, 
îmi înehipuieam că dădusem peste acea Mignon a lui Goethe, peste 
acea fantastică plăzmuire a închipuire! Iui germane... Şi drept ie 
eă bine mai semănau. Şi una şi alta, din neastâmpărul cel mai 
mare se opreau fără veste şi stăteau locului nemişcate, ca de lemn ; 
t,mîndouă aveau acelea-şî vorbe neînţelese, acelea-şi sărituri, aee-
lea-şî stranii eînturL.... 

Cătră sară o-oprii lîngă uşă şi grăirăm cam aşa: 
— Spune-mi, puic'o, ce făceai a-zi pe coperişul casei ? 
— leu ? Cercam din cotro bătea vîntul. 
—- De ce ? 
— Din cotro bate vîntul, vine şi norocul. 
— Cum! cîntul tău ehiemâ norocul ? 
— Cînd cînţi, ie semn că ieşti terieit. 
— Dar ce? nefericirea n'are eîatee? 
— Aşa-I ; acum moi bine, acum mai reu ; şi dese ori de la 

reu la bine nu-i decît un pas. 
— Cine te-a îmvăţat cîntecul ceda ? 
— Kime ! Cînt ce-mi vine'n minte. Cine trebuesa priceapă, 

pricepe.... iear alţii ba. 1 

— Cum te.chieamă V •; 
Na$ii-mieu o fi ştiind. 

— Şi cine-i naşul tău ? 
•—Asta-î tireaba mea 
—• Ce şireata ! A, dar-ori .cum, tot ştiu ce-va de tine.v..—* 
Chipu-i stătu nemişcat, nici buzele nu i se clintiră : ca şi cum 

n'arfi fost vorba de ;dînsa.~-Ştiu că ieri noapte pe malul mărei. 
Şi cu gînd să o: îngrozesc îi spusei de-a fir a pă-r'tot ce yâ-

znsem; dar lea prinse a ride'n; hohot; -
— Multe ai văzut, dar puţine ştii;-şi cele.ee ş&„A bjne-ai 

face să nu le crâiniceşti....! - i ; 
. - ^ Dacdao'&şî spime gavecnătoriului 5 zisei &eîndu-mâca vor

besc înnadin»*?! . .•. ...,<• 
, lea sâltŞ şi p«ri eîntîndji cumsajtă, dia tufişuri păsăruica spă--

riată. Ameninţarea mea o pusese pe gînduri. Atunci pe daty 
nu-mi pricepuiu greşala, înse mat tîrziu. miă^âii. 

Prinsese' 'ă ;îhhopt£. 1 *Porttneir'-căsacate fiă deie foc samava-
riulul; aprinsei o -ItiHîînare, ;"mă'ptiBel1ingft masă si încejttiifi « 
trage din î-oleâ. • Pe !ci&d'"8fîr$eaftr« doţia ceaşcă de eeaiu. uşa se 
deschise şi tm "străin foşni -la-spetele mele) tresari! ţi mă-ItotoW&it 
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Ierâ rusalca mea, încet ş i fără zgomot îea se aşeză de ceea parte 
a mesei şi<-mi cată ochi în ochi. Gânţătura-i îmi păru galişă şi-mi 
aminti de privirile cari eu cîţî-va ani în urmă stăpîneau inima 
mea. , Par'eă aştepta s'o întreb ee-va : înse tăceam, n'aveam graiu, 
ieram cuprins de-o neînţeleasă nelinişte. Chipu-i palid arăta cît Ierâ 
de tulburată : mîna-i tremura şi răscolea pe masă ; pieptul i se 
ridica tare şi părea că-şi ţine suflarea. 

îmi iera ciudă pe mine însu-mi şi mă găteam să încep vorba 
ciubotăreşte, dîndu-î o ceaşcă de eeaiu, cînd de-o dată îea sări în 
picioare, îmi cuprinse gîtul cu mînele şi mă sărută eu ioc, drept 
în gură. Un nor îmi trecu peste ochi, capulmi se îmvîrti şi o 
strînsei la piept; dar ca un şerpe îmi alunecă di'ntre braţe, şop-
tindu-mi la ureche : • 

— „La noapte, cînd vor Cornii cu toţii, vin'o pe mal !* 
Şi di'ntr'o săritură ieşi din odaie, resturnînd samavariul şi 

luminarea din antret. 
Nebuna dracului !" strigă cazacul culcat pe paie, înfuriet 

că-i vărsase ceaiul remas. • 
Strigătul lui mă desmetici. 
Pe la două, cînd nu se mai mişca nemie în port, trezii ca

zacul şi-i zisei : 
— De m'auzi împuşetnd, vin'o" iute pe malul măreî. 
Cazacul holbă ochii şi biigui iiitr'nn noroc: 
— Bine .... • 
îmi pusei pistoalele la brîu şi ieşii. îea mă aştepta lingă 

carăruşă. Ierâ mai uşor îmbrăcată: *un tulpan încingea mijlocu-i 
mlădios. "•' . . . . 

„Vin după mine" zise îea luîndu-mă de mină şi începurăm 
a cobori; Nu ştiu etan ; de. nu nM*am Tupt gîtuli Jos cotirăm la 
dreapta şi apucarăm drumul pe car* urmărisem orbul, în noaptea 
trecută. Lună nu reaerise încă ; şi pe ceriul întunecos, numai două 
steluţe sclipeau ca iumittele farurilor. Valurile se răstogoleau 
într'una unul după altul, vecinie cu acela-şi zgomot. 0 barcă le
gată de ţerm, se legăna încet: •• • 

,,Hai în barca" şopti călăuza mea. ' . . . . . . 
leraifa nehotărît; căci aa+mi prea plac primblările'sentimen

tale pe mare, înse nu mai puteam da înnapol. îea sări; întăiaT 

leu după dînsa şi nu-mi venisem bine în fire şi ne si depărtasem 
decerni. ••• '•• ' 

— Ce-I asta? înkebăia răstit. .• . •< 
Asta? respunseiea aşezîndu-mă pe lăieioara băfeel şi Iu-

îndumă în braţe ; asia'nseamnă că-mi ieşti drag. 
Obrajii noştri se alipiseră şi simţeam ealda-î suflare... Dar 

auzii picînd ce-yâ în apă ; pusei mina la bria pistoalele niaă-



ieri !..'. Pe loc, un groznie prepus îmî trecu prin minte şi sîngele 
năvăli la cap. Cătăl îndârăpt; îeram la vf'o şase-zeci de stînjînî 
de la term şi nu ştieam să înnot. Vruiu să-I desprind minele, 
ţi-aî găsit! se agăţă de straele mele, ca o miţă şi îmbrîneindu-mâ 
cercă sa mă arunce în mare. Barca se clătină, mă cumpănii ; dar 
putui să mă ţin. Atunci se încinse între noi o luptă pe vieaţâ şi 
moarte. Mîniea îmi dădea puteri ; curînd înse văzui că protivniea 
mea iera mai tare şi mai îndemînatecă de cît mine. 

— Ce vrai ? răcnii stringîndu-î minutele; să i-le zdrobesc, 
nu ce-vâ. 

Degetele-i pocniră şi îea nicî nu crîcni ; şerpoaica rabdă 
seningiuirea fără un gemet. • •• • • 

— Nu vezi ? zise iea, de-aeu te-î duce să spui ce-ai văzut... 
Şi cu o putere de necrezut mă izbi de marginea bărcei. 

Prinşi de brîu, cum ieram, căzurăm amîndoi şi trupurile noastre 
atîrnară de-asupra apei; părul Iei plutea. Clipa iera hotîrîtoare. 
Băzămîndu-mă într'un genunchii! îi împlîntăiu o mînă în păr, eu 
ceeaiaită o apucai <le gît : dnverea-i desprinse minele, si di'ntr'o 
brînea o zvîrlii în mare. 

Iera intunerec beznă. Capul i se ivi -de două ori în mijlo
cul spumelor,... si-apoî; pace, nu mai văzui nemic... 

în fundul bărcei dădui de-o ' vîslă rupta : $i cu -nare greu 
ajunsei la ţerm. Apoi urniînd malul măr'el. ea sa ies la casă, fără 
voie cercetam din ochi, locul în care orbul aşteptase in noaptea 
trecuta. . 

Luna acum strălucea pe ceriu vşi Ia lumina Iei #zarii albind 
ce-vâ chiar lîngă apă. îmboldit de dorul de-a şti cele, mă apro
pie! încet şi mă întinsei între ierburi, scoţind'numai capiii. De 
pe stincele înde leram vedeam tot ce se petrecea de desubt pe 
ţerm ; şi, fără să mă prindă niierarea, mă' bucurai văzînd pe ru-
salca mea. Iea îşi storcea apa din păr: îear . cămeşa-1 udă, 
bleaşcă, se lipea pe înîjloeu-î mlădios si 'pe bulbii ea ta-l sin. Cu
rînd o. barcă se ivi în depărtare,* se' alipi râpede 'de ;term şi, ca 
si'n noaptea trecută, un om' îri straie', tătăreşti sări* pe mal : păru-i 
iera rătezat căzăceşte şi de Ia'brîu, de Ia Qur'ea, ÎI atirna un cuţit 
lung. ' ' ' ' ' . .-. . 

— lancule, zise iea, totul ie pierdut! Apoi vorbiră îndelung,' 
dar a ş^ d e j n ^ t , ;înc|t nu puteam pricepe nemic... 

—'Dar orbul, unde-I ? întrebă Iancu, într'un tîrziu, cu glas 
mai tare. 

— L'am trimes păn'a casă, respunse îea. 
— Peste puţin ori»»}"~««dh4^Hd"4&~8pate un sae, pe care-1 

puseră în barcă. 
— Ascultă, orbule! zise Iancu, păzeşte bine casa... ş t i i ! 



— 782 — 

aeolo-s mărfuri scumpe.... spune lui (n'auziî numele) că nu-1 ma 
pot sluji; vremile's grele : primejdiea-i mare : n'are să mă mai 
vadă. Mă duc să cat de lucru aiurea. Cate iei hăt şi bine, n'a 
mal gasi luutraş îndrăzneţ ca mine ! Da, spune-! că, daeă-I plătea 
mai bine ostenelile, Iancu tot nu Far fi lăsat. Despre mine'I uşor, 
calea mea-i deschisă ori pe unde suflă vîntul şi mugeşte marea 
Un pic de tăcere şi Iancu urmă : Pe dînsa o ieau cu mine, nu mai 
poate sta aci ... Şi spune babei că î-a sosit veleatul, să mai facă 
loc şi altora.... spune-i ca pe noi nu ne-a mai vedea. 

— Dar ieu ce-am să fac ? respunse orbul. 
In astă vreme rusalca mea sări în barcă .făcînd un semn to-

rarâşuluî său şi acesta puse ce-vâ în mîna orbului : 
— Na, ţine ! cumpără-ţi turtă dulce. 
— Atîta-mi dai ? zise orbul. 
— .Mal na ! şi eîţi-va bani lunecîndu-î din mînă zurnăiră 

pe pietre. 
Orbul nu se mişcă. 
Iancu sări în barcă; şi, fiind că vîntul sufla despre ţerm, 

întinseră o vîntreluţă şi se depărtară cu răpegiune, şi multă vreme, 
în mijlocul valurilor mohorîte albeaţa vîntrelei străluci sub razele 
luneî. Orbul remasese împietrit; îl auzeam suspinînd şi plîngînd 
cu hohot ; îear ieu seîrbit, cuprins de milă stăteam neclintit. De 
ce soarta mă aruncase în mijlocul astor cinstiţi contrabandişti. Cu 
piatra ce cade într'un Jimpede riuleţ, căzusem între îeî şi le tur
burasem pacinica lor linişte şi ca şi pieatra lerâ să remîn la fund. 

Intorcîndu-mă a casă găsii în antret un, căpeţel de luminare 
pîlpîind într'o strachină de lemn şi pe eăzae dermind dus cu puşca 
la piept. II lăsaî să doarmă, luai luminarea şi întraî în odaie. Vai! 
besecteaua, sabie cu mînieriul de argint şi junghiul mieu turcesc, 
—scumpe daruri—nu mai ieran. Trezii cazacul cam grubieneşte, 
îl suduii, mă înfuriei;... dar ce să fac ? N'aşl fi fost caraghioz de 
tot, dacă mă plîngeam stăpînirel; că un copil orb mă prădase şi că 
o fată de opt-spre-zece ani ierâ să mă înnece? Noroc, că adoua-
zi găsii chip să plec ; şi chiar în demineaţa ceea pornii din Taman. 

Ce vor fi făcut baba şi bietul orb nu ştia; dar, pentru un o-
fiţeria în misie, ce ciudată întâmplare veselă şi tristă în acela-şi 
timp ! 
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Gîte-va poveşti ruseşti despre strigoi 

VEGHEBEA SOLDATULUI 

Ierâ o dată un soldat care sluji pe dumnezeu şi pe 
împăratul timp de cincî-spre-zece anî, fără să-şî fi văzut mă
car o dată neamurile. După atîtâ vreme veni poroncă de 
la ţar să dee voie soldaţilor — îerau două-zecî şi cinci 
în companie în vremea aceea — s ă meargă pe la rude să 
Ie vadă. Soldatul nostru, ca şi ceialalţî tovarăşi, porni 
spre guberniea Kievului, că de acolo îerâ. Peste cît-va 
timp, ajunse la Kiev, merse la Lavră, se rugă luî dum
nezeu, se închină înnaintea sfintelor moaşte şi plecă spre 
locul de unde Ierâ, spre un orăşel nu departe de acolo. 
Merge şi merge. De o dată, se întîmplă de întîlni o fată 
frumoasă, care îerâă unui negnţitoriti tot din tîrgul ace ala 
Acuma orî-cîne ştie că un soldat dacă dă cu ochii de • o 
fată frumoasă, nu-î chip să treacă binişor, trebue să 'se 
lege cum-va'de dmsa; 

ÂşÂ soldatul mergîhd alături cu făta negustorului îî 
zise glumind: 

— Ieî! frumuşic'o, nu ţi-a pus încă nime frîul ? 
—• Humaî dumnezeu ştie cine mi-1 va pune, respunse 

fata. Poater leu ţi l'oiu pune ţie: se poate îear să raî-I 
pul tu. 

Zicînd aşa, începu a ride şi se duse. în drumul Iei. 
Apoi ajunse soldatul a casă* îşi găsi neamurile sănătoase 
şi se bucură. 

Amu avea îel un bunic bătrîn cu barba şi cu părul 
alb ca helgea, şi care trecuse,; de o sută de ani. Solda
tul stînd lâ taifasuri cunioşneagui, îî zise: 

^ Pe drum mimă am întîlnit o fată frumoasă de 
tot, şi, plin de păeate mm îs, i-am spus o glumă, si ina 
ai-a zis: „Dumaezeu ştie «aidatul©; daoă mi4 pune tu 
frîul ori dana nu cum-vâ ţi \-6iH pune leu ţiel" 

— Iei, fătul mieii, ce-al făcut ? Asta-Î fata unul negusto-
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riu de aid§|,g adevărată vrăjitoare. -Mulţi tineri frumoşi 
a trimes îea pe ceea lume. 

— Bine, bine; nu-s fricos, nu mă spariî. Vom a-
şteptâ şi vom vedea ce-a da dumnezeu. 

— Nepoate, făcu bunicul, dacă nu mâ'î asculta, nu 
trăeştl pană mîne! 

•— Frumoasă prorocie! zise soldatul, 
— Proroeiea mea ÎI.din nefericire aşa de adevărată, 

încît n'aî auzit altă ce-vâ mai adevărat în vremea soldă-
ţiel tale. 
• .. — Ce să fac deci, bunicule ? 

— Ascultă.. îea un frîu, caută şi un ciomag zdra
văn şi stăî binişor în casă. Nu Ieşi nici un pas afară. 
La noapte, vrăjitoarea are .să vie în odaie Ia tine; dar dacă 
a apuca a-ţi zice îea maî, înţăiu: „sţăî liniştit, telega-
riule!" în dată al să te faci cal. Apoi îea va încăleca şi 
are să te poarte în goană pană ce'I muri de osteneală. 
Dacă înse îî apucă , tu şă zicî înnainte de a, vorbi îea: 
„Prru, stăî, mîrţoagă!" îea se va preface,în îeapă. A-
tuncî, pune-î frîul şi încalecă. Are să alerge pe dealuri 
şi pe văl; dar ţine-te bine, loveşte-o la cap cu băţul ceala 
sdravăn şi ţot aşâ pană ce'î omprî-o! 

Soldatul nu se aştepta la. âşâ : încurcătură, d.ar ifavea 
chip 'de' .şovăire'.'. TJHoiS .̂'decî sfatul, bătrînuluî, gCsi un 
frîu şi un băţ, merse de se puse într'un ungheriu şi aş
teptă. La miezul nopţeî, uşă de la tindă scîrţîî, şi auzi 
z^6moi*'dbi!pii^[;'''â?i8prtip^ ''^jilo&reii'.: • Oîîitl se deschise 
uşă "(Mm soMW'str îgâ îndafăF 5 i [ , ? > ' v 

— Prru, stăît bine, mîrţoagă!. 
' ' Vrăjitoarele prefăcu 'în îeapă, soldatul îî puse frîul, 

o scoase în'ogfaflă'şi 1 încalecă. ;Ieapa îl duse pe dealuri, 
pe val, pe ripî, $i se- sffea'dîn toate puterile să-1 trîhtea-
scă j©s»pe '.soldatei Da» ude- ;ge#ba ţ »«oldatui o stringea voi
niceşte . ş M ^ g e a - ;ppstm«ap ,eu ciomagul, şi - o tot ciomăgi 
pănS-ce.p i^uftwJartălWsp&mîaft.^ îî^maiidefe îneâ- o jur 
mătate de d*»2ină:d©rUo|ritu«?î( $j fa sfîrşit o fe&tii pană ce 
0»»OttlOrî: c.i>£ J-4-,h'A. vh'.!rt?> Ui-i'} • • 
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In zori de ziuă, se întoarse a casă. 
— Ieî, prietene, cum te-aî purtat? îl întrebă bunicul. 
— Slava domnului! bunicule, am bătut'o pană la 

moarte. 
— Tare bine; acuma culcă-te şi dormi. 
Soldatul merse de se culcă şi adormi adînc. Spre 

sară, moşneagul îl trezi. 
— Scoală, nepoate. 
Se sculă. 
— Ce î de făcut acuma? 
— Neguţitoriul cum a afiâ că I-a murit fata, are să 

vie să te chieme să mergi să ceteşti psalmi moartei. 
— Iei, bunicule, să mă duc ori ba ? 
— Daca mergi, poate asta ţi-î cea de pe urmă zi, şi 

de nu mergi, tot aşa? Maî bine inse să mergî. 
— Şi dacă mi se va întîmplâ ce-vâ, ce să fac? 
Ascultă, nepoate. Oînd vel fi la negustoria, are să-ţî 

dee rachiu; dar nu bea mult, ci numai un păhăruţ. A-
poî negustoriul te va duce în odaiea în care fata 'î pusă 
îa secriiC şi va încuea uşa. Veî ceti psaltirea toată sară 
sî pană la miezul nopţei. La miezul nopţei, are să în
ceapă abate de-o dată un vînt straşnic, secriiul se va cu
tremura şi capacul îî va cădea. Cum vor începe aceste 
grozăvenii, saî pe cuptiorhl, cît îl putea maî iute, ghemu-
eşte-te într'un colţ, şi roagă-te încet! N'are să te poată 
găsi: 

Peste jumătate de ceas, veni negustoriul. întrebă de 
soldat zicînd: 

— Ah! soldate, mi-a murit fata. Hai de ceteşte 
psalmi lîngă dînsa. 

Soldatul luă pisaltirea şi se duse la casa negusto-
riuluî. 

Acesta păru foarte mulţămit, îl puse la masă, şi ÎI 
dădu rachitt să bee. Soldatul băii, dar puţin, şi maî mult 
nu maî vroi. Negustoriul îl luă de mînă şi-1 duse în o-
daiea unde îerâ moarta, 

— Acuma, zise Iei, ceteşte pisaltirea. 59 
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Apoî ieşi şi încuie uşa. Nu Iera cum să dea înna-
poî. Deci soldatul luă pisaltirea şi ceti şi ceti 

La miezul nopţeî, se porni un vînt mare, secriiul în
cepu a se clătină, capacul se ridică. Soldatul sări răpede 
pe cuptoriu, se ascunse într'un ungheriu, îşî făcu ca apă
rare semnul cruceî şi începu a se închina încetişor. 

în acest timp vrăjitoarea sări jos din secriiii, în
cepu a alerga în coace şi în colo. Se arătară roiuri nemu
ră rate de duhuri rele. Odaiea Iera plină. 

— Pe cin° cauţi? întrebau îele. 
— Pe un soldat. Maî mainte cetea pisaltirea şi a-

cuma a pierit. 
Demonii începură îndată a căută, 
Oăutară, căutară şi scotociră în toate părţile. 
La urmă, aruncară ochii pe cuptioriu. Tocmai a-

tuncî. din fericire pentru soldat, începură cucoşiî a cînta. 
Oît ai clipi, toţi demonii pieriră şi vrăjitoarea căzu jos. 
Soldatul sări de pe cuptioriu, puse moarta în secriiii, aşeză 
capacul, şi începu a ceti maî departe în pisaltire. 

în zori de ziuă, veni gazda. Deschise uşa şi zise: 
— Sănătate, soldatule! 
— Să fii sănătos, domnule negustorul. 
— 'AI petrecut bine noaptea? 
— Slavă domnului! fireşte. 
— Ieaca cincî-zecl de ruble pentru tine; dar, prietene, 

mal vină de ceteşte şi noaptea viitoare. 
— Foarte bucuros, voiu veni. 
Soldatul se întoarse a casă, se culcă pe o laiţă şi 

dormi păn în sară. Apoî se trezi şi zise: 
— Bunicule, negustoriul mi-a poroncit să vin şi de 

sară. Să mă duc ori ba ? 
— Dacă mergi, pote nu vel remănea viu, dacă nu mergf, 

totaşâ are să fie. Dar maîbine-îsă mergi. Nu bea mult 
rachiu; nu beu de cît atîta cît trebne, şi cînd va bate vîn-
tul şi secriiul va începe a se mişca, vîră-te în euptioriti. 
Acolo n'au să te găsască. 
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Soldatul iera gata şi la vreme se duse la negustoriţi, 
care-l puse la masă şi-î dădu rachiu; 

Apoî îl duse în odaiea unde îerâ moarta şi-1 închise. 
Soldatul începu a ceti. Bătu miezul nopţeî. Vîntul 

începu a bate, secriiul se mişcă, capacul căzu jos. îndată 
soldatul se vîrî în cuptioriu. 

Vrăjitoarea se sculă din secriiii şi alergă în toate 
părţile; în jurul Iei, demonii se grămădeau, odaiea îerâ 
plină. 

— Oe cauţi? o întrebară îeî. 
— Caut un soldat. Maî înnainte o leacă, cetea aice, 

ş i acuma nu-I nicăieri; nu-1 pet găsi. 
Demonii săriră pe cuptioriu. 
— Aice a fost îh noaptea trecută. 
Aşa îerâ, dar soldatul nicăieri. 
Se aruncară în toate părţile. Dar cucoşil începură 

a cîntâ, demonii pieriră. 
Vrăjitoarea căzu pe podele cît îerâ de lungă. 
Soldatul se opri puţin păn ce-şî prinse sufletul, Ieşi 

«din cuptioriu, puse fata în secriiii şi începu a ceti maî 
departe pisaltirea. Atunci, aruncă ochii înprejur, se făcea 
ziuă. Gazda sosi. 

^ — Sănătate, soldatule! 
— îţi doresc sănătatea bună, domnule negustoriu. 
— Noaptea a trecut bine? 
— Slava domnului! fireşte. 
— Haide~ deci. 
Negustoriul îl duse afară din odaie, îî dădu o sută 

de ruble1 şi-î zise: 
— Vină, te rog, şi noaptea a treia; n'aî să te plîngl 

de mine. 
— Bucuros, voiţi veni 
Soldatul se duse a casă. 
— Iei, nepoate, ce ţi-a maî trimes dumnezeu? zise 

fjumcii!. 
— Nu mare lucru, bunicule, Negustoriul mi-a zi» 

să mă măi duc. Să mă duc ori nu? 
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— Dacă te'î duce, poate veî muri; dacă nu te'î duce, 
tot poţî să mori; dar maî bine-î să mergî. 

— Dar dacă se maî întîmplă ce-vâ, unde să mă a-
scund ? 

— Am să-ţî spun, nepoate; cumpără o tigaie şi a-
scunde-o ca să n'o vadă negustoriul. Cînd veî merge la. 
dînsul, va vroi să te silească sa beî împreună cu îel o 
măsură de rachiu; bagă de samă, nu bea mult, ci numai 
cît trebue. La miezul nopţei, cînd va bate vîntul, cînd 
secriiul se va clătina, sue-te îndată pe ogeag, şi acopere-ţî 
capul cu tigaiea ! N'au să te descopere. 

Soldatul dormi bine, cumpără o tigaie, o ascunse sub 
straie, şi, sara, se duse la negustoria. Acesta îl puse la 
masă şi cercă sâ-1 facă să bee rachiu; căută toate chipu
rile, prin măgulele, să-1 facă să se îmbete. 

— Nu, zise soldatul, îţî mulţămesc, nu maî beu. 
— Ieî, dacă nu beî, du-te de ceteşte pisaltirea. 
Negustoriul îl duse lingă moartă, îl lăsă singur cu 

dînsa şi încuie uşa. 
Soldatul ceti şi ceti. Veni miezul nopţeî, vîntul bătu, 

secriiul tremură, capacul căzu. Soldatul se sui pe ogeag, 
se ascunse cu tigaiea, îşî făcii cruce şi aşteptă. 

Vrăjitoarea se sculă din seeriiQ şi începu a căuta în 
coace şi în colo. în juru-î se adunară duhuri nenumărate; 
casa ierâ plină. Se răpezeau în toate părţile; se uitară 
in cuptioritt. 

— leaca, ziseră îeî, locul unde îerâ îerî sară! îeaea 
locul, dar Iei nu-î! 

Oăutară în toate părţile şi nu-1 găsiră nicăieri. A-
tuncî, un drac foarte bătrîn se opri pe prag: 

— Ce căutaţî ? ' 
— Un soldat. Acu îerâ aice şi cetea, acuma a pie

rit ! 
— A! n'aveţî ochî! Şi cine-î mă rog pe ogeag? 
Soldatul se spărie grozav, cît pe ce de n'a căzut. 
— îi el de bună samă, strigară demonii; dar cum 

să-1 prindem ? N'avem cum să ne ducem la dînsul. , 
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— Nu se poate! Dar lăsaţi! Luaţi-mîo luminare care 
să fi fost aprinsă fără bine-euvîntare. 

îndată aduseră dracii un capăt de luminare; grămă
diră mulţime de lemne sub ogeag şi dădură foc ! Para 
se ridică sus tare, şi soldatul începea a se frige. Trase 
întăiu un picior, apoi pe celălalt! 

— Fie! gîndea îel mi-a sosit moartea. 
De o dată, din fericire pentru dînsul, cucoşul cîntă. 

Demonii pieriră îndată şi vrăjitoarea căzu pe podele. 
Soldatul sări de pe ogeag şi împrăştie grămada cea 

<le lemne. După ce a aşezat toate cele la locul lor, a-
•şez& fata în seeriiu, bătu capacul şi se puse la cetit pi-
«altirea. 

tn zorî de ziuă, veni negustoriuî. Ascultă la uşă ca 
să afle de-î mort orî ba soldatul. 

Cînd l'a auzit cetind, deschise uşa şi zise : 
— Sănătate, soldatule ? 
— îţi doresc sănătate bună, domnule. 
— Aî petrecut bine noaptea? 
— Slavă domnului! nu mi s'a 'ntîmplat nicî un reu. 

* Negustoriuî îî dădu o sută cincî-zecî de ruble şi-î 
zise : 

— Aî făcut bună treabă, soldatule. îndatoreşte-mă 
încă şi vină noaptea viitoare, de du pe fată mea la ţin— 
terim. 

— Bine; voiîi veni, zise soldatul, şi se duse a easă. 
— Ieî, prietene, ce ţi-a trimes dumnezeu? 
— Slavă domnului! bunicule, am scăpat teafăr şi să

nătos din încercare aceasta; dar negustoriuî mi-a zis să 
merg Ia noapte să-î duc fata la ţinterim, Să mă duo 
orî ba? 

— Dacă mergi, poate n'aî să vil înnapoî cu vieaţă; 
dacă nu mergi, tot una; totu-şî, mergi, va fi maî bine 
aşa. 

— Dar ce să fac, spune-mî ? 
— Ieată. Omd vel ajunge la negustorul, toate vor 

gate, pentru înmormîntare. La zece ceasuri, radele moar-
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teî îşî vor luâ remas bun cîe la dînsa vor lega secriiul 
cu treî cercuri de fier şi-1 vor pune apoî în căruţă; 
la un-spre-zece îţi vor zice să o duci la ţinterim.. Por
neşte cu secriiul; dar îea bine sama. Un cere are să ple
snească. Fii fără grijă, stăî pe capră; al doilea are să 
plesnească, stăî pe loc; dar cum va plesni ai treilea, saî 
de pe capră pe cal, treci prin cercul caluluî şi fugi mer-
gînd în dărăpt. Fă asâ şi nu ţi se va întîaaplâ nemică. 

Soldatul merse de se culcă, dormi pană sara, şi a-
poî se duse la negustoriu. La zece ceasuri, rudele se des
părţiră de moartă, aşezară capacul pe secriiu, îl legară eu 
treî cercuri de fier, şi, după ce sfîrşiră, puseră secriiul în 
car şi strigară: 

— Acum, soldate, pleacă, şi dmnnpzpu să te apere! 
Soldatul se sui pe capră şi porni. întăiu mînă încet; 

dar cum se îndepărtă de casă, dădu drum calului să a-
lerge cît ce putea. 

Alerg â, alerga dar secriiul nu-1 slăbea din ochi. 
Un cerc plesni, apoî altul. Vrăjitoarea începu a scrî-

şni din dinţi în secriiu. 
— Stăî, strigă îea, nu maî scăpî, am să te mînînc. 
— Nu, hulubiţă. Soldaţii îs aî coronei, nime nu poate 

să se atingă de dîDşiî. 
Atunci se rupse cel clin urmă cerc. Soldatul, pe cal; 

apoî prin cerc, şi, cum s'a văzut jos, la fugă de a'ndă-
rătele cît ce putu. 

Vrăjitoarea Ieşi din secriiu, se luă după soldat; 
se răpezi pe cal, privi în toate părţile, văzu că soldatul 
nu îerâ nicăieri şi se luă după riînsul. 

Alergă îea şi alergă, se întoarse înnapoî, se îmvîrti 
împrejurul caluluî. La dreptul, ne avînd ce face, tot aşa. 
făcu de vre-o zece orî, fără să-1 găsească. 

Numai ce cîntară cucoşiî. Atunci vrăjitoarea căzii» 
jos în drum, moartă. 

Soldatul o luă de jos, o puse în secriiu, aşeză capa
cul la loc şi-o duse la ţinterim. Cum ajunse, scoborî se
criiul în groapă, dădu pămînt deasupra, şi se întoarse fcv 
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casa negustoriuluî. — Am făcut tot ee mi-aî cerut, ţine 
ealul. 

Cînd negustoriul văzu pe soldat teafăr, îl privi cu o-
chiî holbaţi: 

— Bine, soldatule ! De bună samă, ştiu îeu multe, dar 
cît despre fată-mea, să nu maî vorbim, ştiea foarte multe; 
dar, negreşit, tu ştiî şi maî multe de cît noi! 

— Acuma, domnule negustoriţi, plăteşte-mî osteneala. 
Atuncî negustoriul îî dădu încă două sute de ruble. 
Soldatul le luă, îî mulţămi, apoî se întoarse a casă, 

şi dădu o masă frumoasă neamurilor luî. 
trad. de j S T E F A N Y A S I L I U 

NOTĂ LA ARTICOLUL D-LUÎ Dr. M. GASTER 

Psaltirea de care vorbeşte Dl. Gaster ieste cunoscută d-îuî 
Hîjdău, de vreme ce o citează în Etymologicum magnum Romaniae. 
Intăiea-şi dată q citează la pag. 36 : 

„Psaltire circa 1550 (Mss. Şcheîan în Acad. Eom.) LX. 2 : 
3̂ a a mente ruga me\.. a 

Două citate mai găsim Ja cuvîntul adine şi derivatele, publi
cat în „România Liberă" No. de la 23—24 Decemvrie 18s5 : 

„Cuvîntul e des în Psaltirea Şcbeiană, circa 1550 (Mss. Acad. 
Bem.) ea şi'n Coresi din 1577, bună oară în psalmul XVII I : 

1550 
.... întinaiu-me în tină adâncată 
şi nu e stare.... 
.... izbâveşte-me de uriţii miei 
şi de ape adâîticate.... 

Maî jos: 
„Se întrebuinţază.... şi'n Psaltirea Şcheiană, circa 1550 (Mss. 

Acad. Rom.), de exemplu : „veniin întru adâncatele măriei.... [so-
cot că va fi fost măriei. Nota Eed.]. 

1557 
.... întinai-mâ în tină adâncată 
şi nu e stare.... 
.... izbăveşte-mâ de urâţii miei şi 
de adâncate ape.... 
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I E P U R E ÎN ŢARA N E M Ţ A S C A 

Eomînii de peste munţi nu sînt mai fericiţi de cît noi; au 
şi iei între dînşiî cavaleri de industrie literară! Aducem în acest 
număr o dovadă, ne temem înse eă numărul alpaigrotizătorilor va 
ieşi mai mare de cît s'ar aşteptă cîne-vâ. In „Gazeta ilustrată, 
foaie universală de petrecere şi instrucţiune, cu un supliment gra
tis, Jurnal de modă, Eedactor : Nicolau (?) Enescu, Viena, Fasc. I 
si II" găsim plagiată o nuvelă din „Bas Buch fur Mie, 1881". 
Pentru maî mare mîngăiere a celor ce nu cred în plagiatorism pu
nem aice cîte ce-vâ în două colone. 

A n f L«eben u n d T o d O v e n ă t o r e d e u r s 

Aus den Erlebnissen eines alten Din păţaniile unul venător M-
Bărenjăgers, trân. 

von 
Albert Amlacher 

(Nachdruck verboten) 

Icfa sasz in der Stina (Sennhutte) 
Omului aufeinemknorrigenFich-
tenklotz, der hier die Stelle eines 
Stuhles vertreten muszte, und be-
trachtete das riihrige Treiben der 
Sennen, deren Abendarbeit eben 
zu Ende ging. Mit lautem Zuruf 
trieben die Einen, von den ver-
st&ndigen Hunden dabei treulich 
unterstiitzt, die soeben gemolke-
mrx Sehafe in die Hurden, wăh-

(din 11 r. a făeut 4), 
Eu şedeam într'o stână, pe un 

scăunel cu treî picioare. (Aice 
din patriotism a dăruit ciobani
lor scăunel în loc de cioată) 
şi priveam pu atenţiune la lucrul 
de sară al ciobanilor. Unii din 
ei mânau oile mulse în târlă, al
ţii duceau laptele în găleţi în 
stână, und baciul '1 strecura prin-
tr'o strecurătofe în putină şi după^ 
aceea i dedu chiag. Afară oii» 

Ciudat vine înse că nici în nnnl din aceste locuri nu s'a în-
tîinplat T prefacerea lui n în r, sau maî bine, că nu s'au nemerit e-
xemple cu această prefacere : fiind eă în bucăţelele citate nici nu 
se cădea să se întîmple. 

J . J Î Ă D E J D E 
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rend andere der stămmigen Bur-
schen die Milch in grossen Zu-
bern herbeischleppten und sie 
zum Abkiihlen in die nahe Kam-
mer atellten. Allmăhlig ver-
stummte der Lărm drauszen. 
Kaum noeh erscholl das verein-
Tielte Geblock eines Lammes, das 
seine Mutter nicht rînden mochte, 
oder das dumpfe Knurren eines 
Hundef, der einen storrigen Wid-
4er znr Euhe braehte. 

In Innern der Sennhutte lo-
derte auf dem niederen Herde 
ein helles Feuer, liber welchem 
„,an eiserner Jtette" der stattliehe 
kupferne Speisekessel hiug. Die 
Sennen, vier an der Zahl, iauter 
schlanke, krăftige Burschen mit 
sonnengebrăunten Gesicht und 
funkelnden Augen, traten berein 
wnd kochten, der Eine hieher, 
der Andere dorthin, nieder, in-
desz der Batsch (Heerdenbesitzer) 
sich beeilte, dem anwesenden Gâ
şte zu Ehren eigenhăndig die 
Ehrenspeise, den „Balmosch" 
<Rahmpolenta) zu zubereiten. 

Der Batsch. war ein mittel-
groszer, starker Maun, knochig 
un mit nervigen Făusten. Schlieh-
tes, silberweiszes Haar bedeckte 
seinen Seheitel und fioss in lan-
gen Bingeln herab auf seine 
Sehultern. Man merkte es ihm 
nicht an, dasz er den Siebenzigen 
nahe sei, so behend und hurtig 
vraren aile seine Bewegucgen. 
Wâhrenderseine Arbeit, beleuch-
tet vom hellflackernden Herd-
feuer, verriehtete, hatte er die 
hohe Pelzmutze, die er sonst nn-
unterbroehen trag, abgelegt. und 
so wurde eine măchtige Sehram-

se culcaseră în târlă, numai icf 
colea mai păscea câte una pe 
margină. (Această bucăţică a 
preluerat'o, spune că a pus chiag 
baciul, ete pe cînd Neamţul nu 
pomeneşte de asemnea lucru. 
Dar de aice în colo nu-şî mal 
dă alpaigrotizătoriul atîta oste
neală. Veţi vedea). 

In stână ardea focul pe o va
tră, meunjvrată de doue lespedt. 
Desupra focului aterna o eM-

• dare de nn băţ înţepenit între 
bârnile stâniî. Cei patru cio
bani intrară înăuntru şi se pu
seră, unul pe un bolovan de sare, 
altul pe un sac, altul pe un scău
nel; ei erau toţi patru tineri 
vertoşî, cu faţa arsă de soire, cu 
ochi ageri. Baciul se grăbi a 
face în onorea mea bucata de 
onore „balmeş", pe care o in-
vertea cu o lingură de lemn în-
tro olâ (adaus foarte nemerit, 
prelucrare!) 

Iei era de statură mijlocia, le
gat, musculos, osos. Perul seu 
ierâ cărunt şi cădea în chică pe 
spinare. (Nu ştim de ce a tra
dus silbertceisses prin cărunt îa 
loc de prin aii). 

Mişcările sale erau reped! Şi 
elastice, cu toate că iei numera 
şepte-deei de ani. Pe când în
vârtea balmeşul la foc, îl dogo
ri» căldura şi aşa îşi luă eăeiul* 
din cap (pe care» de alt-fel nu o 
lua nici o dată jos) şi la acesta 
ocasiune observaifi o cicatrice pe 
fruntea sa, earea era cu mult 
mai roşia în dogoreia focului est 
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me, die sieh ihm von einer Schlă-
fe bis zur anderen quer liber 
die ganze Stirn zog, sichtbar. 
Ton der Gluth des Feuers uber-
gossen, erglânzte dieseibe in auf-
fâliger Bothe, und so oft der 
Greis mit der Hand daruber fnhr, 
nm sich die heilen Schweissper-
len, die ihm die hochgradige 
Hitze entloekte, abzutrocknen, er-
giiihte die Narbe in immer dun-
klerem Purpur. 

„Wekhem Erlebnisz mag wohl 
der Alte dies seltsame Andenken 
verdanken ?" d-ichte ich mir, ohne 
dasz ich indesz die Frage aus-
spreehen mochte... 

Die fette, iippige Speise, war 
genossen und die Sennen ver-
schwanden, in ilire dicken Schaf-
pelse gehtillt, im Dunkel der 
Naeht, vm nach der Beerde eu 
sehen und ihre gewohnliclien 
Wachposten eineunehmen. 

So sasz ich denn Toadjer, so 
iiesz der Batsch, allein gegen-
flber und hatte meine Freude an 
dem Hochgenusz, welchen ihm 
der von mir gespendete Tabak 
bereitete. 

„Hm", meinteder Alte schmun-
zelnd, indem ringelnd uber sei-
ner kurzen thonernen Pfeife 
sehwebten, „wenn der Kukuruz 
(Wâlschorn) und das Tabaks-
kraut hier oben in den Bergen 
wuchsen, die Leute da drunten 
in der Stadt wurden mieh si-
eherlich nie zu Gesicht bekom-
men ! u 

„Hast du denn solche Abnei-
gung gegen die Stadt ?" fragte 
i .h verwundert. 

pielea de prin prejur. De câte-
ori îşi ştergea betrânul picăturile 
de sudore de pe frunte, deve
nea semnul mal roş. 

„Prin ce întâmplare va fi că
pătat el acesta rană?" me în
trebam eu. 

Mâncarea era gata, balmeşnl 
mi-a plăcut, ciobanii eşiră din 
stâna îmbrăeându-se cu sarici şi 
bunde şi după aceea se culcară 
în marginea târlei. (O leacă de 
prelucrare ! Wachposten tradus 
prin culcară!) 

In modul acesta rfimăsesem-
numai cu baciui, pe care'l chiăma 
Todor (Pentru ee au înlocuit no
mele romanesc Toadîer (cum zice 
Neamţul) prin Todor ?! şi mă 
bucuram vedind eu ce plăcere-
fumeză tutunul ce i-am dăruit eti. 

„Hm !" zise betrânul, „dacă a r 
creşte porumbul şi tutunul aiei 
pe munte nu m'aş duce nici {? 
dată la cetate". (Cetate ! Brea L 
Solid !) 

„Nu-ţi place în cetate ?" îl în
trebam eu în mirare. 
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„Minder gegeri die Stadt als 
gegen die Stădter und besonders 
gegen eine Sorte der âelben!" 
entgegnete troeken der Alte. 
, „Ei, Toadjer, so trifft mieh 
das wohl auch mit S" laehte ich. 

„O nein", erwiederte der Batseh 
und. machte dabei mit der Hand 
eine abwehrende Bewegung, 
„Dich rechne ich nicht dazu. Du 
bist von ganz anderem Schlage !" 

„Ia, woher stammt denn ei-
gentlich Deine Abneigung gegen 
die Stădter?" fragte ich weiter. 

Hm, das kontest Du Dir doch 
an den Pingern abzăhlen", meinte 
der Alte und zwinkerte dabei 
mit den Augen. 

„Dass ich nicht wtiste ! Es hat 
also damit seine eigene Be-
wandtnisz, wie ?" 

„Kann ja sein" brummte Toa
djer, „und ist's denn liberhaupt 
zum Verwunden ? Kom'mt man 
hinunter, so wird man jedesmat 
fbervortheilt, mag man Kuku-
ruz kaufen oder Wolle und Kăse 
verkaufen. 

(Aice a lăsat trei rîndurl). 
„Das allein wird der Grund 

Deines Wiederwillens nicht sein, 
Toadjer", entgegnete ich lă-
chelnd. 

„So ? Was mag's denn An-
ders sein ?" fragte der Batseh 
ruhig. 

„Dass dir mit den Stădtern et-
was. ganz Absonderliches passirt 
sein musz", antwortete ich. 

„Hm, ja, du hast Recht", er
wiederte Toadjer, warum soli 
ich's den auch leugnen ? Hab, 
ich doch einst eines solchen 

„Cetatea nu mi-e aşa urîtă, 
dar domnii si maî cu semă o 
parte din ei!" replică betrânul. 

„Aşa dară me socotesci şi pe 
mine intre ei ?" diseift eu rî-
d ind . 

„Ba nu ! zise baciul, fâcend cu 
mâna semn negativ, ,,pe d-ta nu 
te socotesc intre ei, d-ta esci 
alt-fel". 

„Dar de ee urâsci pe domnii ?* 

„Ei asta ai putea-o găsi în
suşi" dise betrânul zîmbind. 

„Nu sciu den ! Trebue, că ai 
ceva în contra lor, ce? 

„Se pote, şi este lucru de 
mirare? Decâ te duci în cetate 
te înşelă toţi ; cumperi porumb, 
'1 cumperi scump, vindi lână ori 
brânză te înşelă la cântăriţi." 

„Eu nu cred că numai din 
cauza acesta i urăsei Todore ! 

„Aşa? Din ce causă dar?"re
plică baciul în linisce. 

„Trebue că ai păţit ceva cu 
iei". 

„Hm, ai dreptate, de ce să. 
mint ? Pentru un domn era o-
dată se mă prăpădesc !" 
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Menschen wegen fast mein Le-
ben eingebtiszt!" 

„Wie so denn?" 
„Siehst Du die rothe Narbe 

da tiber meirier Stirne ? Die ver-
danke ich der jămerliehen Hand-
lungsweise eines Stădters. So 
«fcwas, Herr, vergiszt sich nicht 
leicht!" 

„Stammt sie vielleicht aus ei-
nem Baufhandel ?" 

„Oho", sprach der Alte abweh-
. rend, „nichts dergleiehen! Die 

Schramme da, Herr, ist der stum-
me Zeuge eines Kampfes auf Le-
ben und Tod... sie ruhrt vom 
Prankenschlage eines Bărren 
her 1« 

„Cum' aşa" ? 
„Vedi semnul roşu de pe frun

tea mea ? Pe acesta l'am eăpe-. 
tat din laşitatea urna domn. Aşa 
ceva nu poţi uita uşor ! 

„Te-ai bătut cu cineva? 

„Nici de cum !" dise betrânul 
cu un gest negativ. „Semnul 
acesta de. pe frunte este marto
rul unei lupte pe vieţă şi pe 
morte... mi l'a făcut o laba 
de urs".... 

Şi tot aşa merge toată pătăraniea pană la sfîrşit. Am pus 
faţă în faţă bueăţi mărişoare, pentru ca să se vadă limpede în ce 
se deosebeşte un text de celălalt. Nieî prelucrare nu-i, ci tradu
cere proastă de pe o nuvelă proasta chiar şi nemţeşte. Mai dă-
nnă-zi am auzit de Cichindeal, ale eăruî fabule le lăuda o dinioară 
Dl. V. A. Ureche, că a plagiat din serbeşte ! începe a se face 
cîte puţin lumină asupra trecutului nostru literar. 

y E R A X . 

T K A D U S I3ST V E R S U R I 
de 

Dl. I. N. Roman 
(Bedactor „en chef la „Liberalul'') 

Mai jos iscălitul Mordax am făgăduit că mă voiţi ÎBdeletniei 
cu operele literare ale d-lui Morna (I. N. Eoman), şi acuma îmi 
îndeplinesc datoriea în privinţa piesei lui Corneile citată în titlu. 
Traducerea (vorba merge aşa) s'a publicat în anul 1884 în „Fami
ilea" de la Oradea mare. M'am hotărît să dau această lecţie d-lui 
Morna ca să văd, drept ciudă, tot nu va pricepe că nu-I îneâ de-
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stul de vrîstnic pentru lucrări literare şi deci şi maî puţin ţentru po
litice etc. Văd, cu părere dereu, că articolul mieu din No. trecut nu 
l'a înţeles pe une locuri, şi pe unde Fa înţeles, s'a făcut, după o-
biceiul d-sale, Tănase. leu am recunoscut că lipsesc virgule în 
„Contemporanul", nu cîte a spus D-sa, dar mult maî multe ; am 
mărturisit de asemenea că nu se află, la postul cuvenit, cîte-va semne 
de întrebare şi de exclamare (Măcar că Dl. Morna a scris exla-
mare de mulţime de ori, ieu nu i-am zis nemieâ şi nemulţămito-
riul nu ţine samă!); dar am arătat ca în alte privinţl ne învi
novăţeşte fără pricină binecuvîntată şi ce metodă să urmeze 
pentru a afla dacă ştie un scriitorii: ortografie orî limbă romanea
scă. Ba chiar am aplicat metoda la cercetarea ortografiei „Libe
ralului" şi am dovedit că, fără să fie de vină zeţarii ori corectorii, 
„Liberalul" are în fond o ortografie babelică, o harababură, ieşită 
din capul unul nevrîstnic care singur nu ştie pe ce drum merge 
şi, întocmai ca un om îngreuiat de multă rugăciune la Bahus, de
scrie zic-zacuri capricioase lovindu-se cînd de un părete cînd de 
altul. I-am dovedit d-lui Morna că n'a fost conştiincios în critica 
D-sale, căci ne a fabricat greşeli unde nu aveam, a luat la cerce
tat o bucată reprodusă di'ntr'un ceaslov; ba chiar i-am arătat lim-
bede că unele greşeli ni le-a împutat din lipsă de eunoştinţi (cum 
a fost cu remîn, remânea şi cu formele duple : pre şi pe, învăţ si 
îmvăţ etc). Toate aceste dovezi ale noastre s'au lunecat pe zelele 
d-lul Eoman: încrederea nemăsurată ce are în geniul d-sale a re-
mas neclintită, Dl. I. N. E.nu şi-a pierdut de cît ce-va ce-vâ din curaj. 
Aeuma faţă cu grozăveniile ce vom da la lumină, din traducerea pie
sei Cinna, ne aşteptăm să-şi moaie îndrăzneala, să se vadă cît 
poate şi să înţeleagă că în multe, foarte multe, chestii, se prieepe 
tot aşa de bine ea şi în limba franceză. 

Dar să lăsăm vorba, faptele vor arăta de avem sau nu drep
tate. 

Act. I sc. I 
„Queparsa propre main mon Cum că propria lui mână a u-

pere massacre — Du trone ou cis iubitu-mi tată, — De pe tro-
je levois fait le premier degre" nul unde densul de-abiâ sue'n-

tăia treptâ; 
Corneille face pe T&milie s ă zică: omorîrea părintelui mieu... 

alcătuieşte întăiea treaptă a tronului pe care-l văd (adecă pe Au
gust)... Dl. Boman, sub euvîntcă traduce, ne spune că Emiliea se 
tîngueşte ca: August de pe tron a omorît pe tatăl lei şi tot o dată 
spune că August de abia suie întăiea treaptă a acestui tron !! 

Act. I sc. I 
„Est-il perte â ce pri i qui ne 

aemble legere" ? 
Ieste o perdere pe preţul ce-

nu-mi pare a fi mie ? 
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Eniiliea se întreabă dacă ort ce, pierdere (chiar a iubitului iei, 
Cinna) nu i s'ar părea neînsemnată în schimb cu răzbunarea pen
tru moartea tatălui M. Dl. Morna, vedeţi Dv. singuri schimo
noseşte. D-sa zice că preţul nu-% pare a fi mic, adeeă tocmai 
pe dos! 

Act. I sc. II [ 
„Et n'aidez leurs desseins que Şi le dă. după putere, pria 

par des voeux secrets". | vot tainic ajutor. 
Aice l'ai priceput pe sărmanul Corneille ! I-ai cetit în minte, 

nu alta ! Se vor găsi unii, de ciudă fireşte ori din invidie poate, 
şi vor zice că voeux nu însamnă vot, ci dorinfi, rugăciuni...; dar 
-aceia nu trebue crezuţi, numai d-ta ai dreptate ! Dacă nu va şti 
Dl. Morna (en chef la „Liberalul") ce-i votul, apoi cine să ştie ? — 
Mordax ? 

Act. I sc. II 
„Cede aux rebellions de mon coeur mutine. — Aice traduce Dl. 

Eoinan mutine prin încercată în loc de revoltată, resculatâ.... 
Act. I sc. II 

Cinna n'est pas perdu pour etre hasarde. — Dar Cinna încă 
trăiesce şi eu ancă te voiesc. 

Ce are de împărţit pour etre hasarde cu eu ancă te voiesc ? 
Noi ne închipuim (dar errare humanum...) ci pour etre hasarde 
ar putea însemna deşi pus în primejdie. Ce zici D-le, Eoman ? 
Asta se chiamă traducere ? 

După versul de maî sus urmează : 
„De quelques legions qu'Auguste soit garde, 
Quelque soin qu'il se donne, et quelque ordre qu'il tienne", 
Dl. Eoman traduce : 
„Cîte-vâ legiuni care pe Cesar August păzesc 
Ori-ce îngrijire da-i-ar, ori-ce ordine-ar ţine", 
Deci în Ioc de ort cîte legiuni, D-sa pune câte-va legiuni şi 

spune cu totul altă ce-vâ de cît Corneille ; căci, după Dl. Eoman, 
s'ar părea că numai cîte-va legiuni păzeau credinţă lui August, pe 
cînd înse conjuraţii nici nu se intemeieau pe legiuni şi din potrivă E-
milie spune că ori cît de numeroase ar fi legiunile credincioase, 
Cinna, care nu ţinea la vieaţa-î proprie, poate să-1 omoare pe 
August. în rîndul celălalt ie vorba de August, nu de legiuni cum 
traduce Dl. Eoman. 

Act. I sc. I I I 
„Eomains contre Eomains, parents contre parents 
Combataient".... 
Dl. Eoman traduce : 
„Eoman cu Romani, părinte cu părinţi luptau"! D-sa nu ştie. 
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încă însemnarea cuvîntului parcnts (rude, neamuri) şi se apucă de 
tradus din Corneille ! Bietul Corneille ! Unde a mai gîndit iei! 

Act. I sc III 
,.Le fils tout degouttant du meurtre de son pere", se traducă 

la Dl. Morna : 
„Fini, desgustat cu totul că a ucis pe al seu tată". 
Aice chiar ai codălbit'o, tinere! D-ta ştieai că ieste franţuze

şte un degoutant, dar nu ştieai cum se scrie, în dicţionariu să cauţi 
ţi se părea lucru prea prozaic, prea în desarmonie cu focul poetic 
ce te coşea, şi, ne pricepînd nici bechin din discursul lui Cinna, al 
trîntit şi D-ta desgustat în loc de plin de sînge, căci în degouttant 
se cuprinde goutte (picătură). Itaca aşa ! D-le Morna, vezi acuma 
ce felia te vîri în buclucuri, din lipsă de cunoştinţl ? De ce 
n'ai luat samă la versul următoriu, vedeai că fiiul, departe de a fi 
desgustat cu totul, mergea cu capul tătîni-su în mînă să-şi ceară 
plata cuvenită ? 

Versurile ce urmează le-ai deşelat, nenorocitele de dînsel»! 
ieară-şi fără milă. 

„Sans pouvoir exprimer par tant d'horribles traits 
Qu'un crayon imparfait <|e leur sanglante paix". 
Cinna istoriseşte Emiliei despre cuvîntarea ce-a ţinut îel ce

lorlalţi conspiratori şi spune că prin vorbele sale, prin citarea nele
giuirilor hu August şi a tovarăşilor lui n'a putut să facă de cît 
an tablou nedesâvîrşit despre împăcarea cea crîncenă a lor (adecă 
a triumvirilor). Dl. Eoman îşi închipuie fiul cel desgustat cu 
totul, „Fâr'să poată ceva dice prin cătarea-I fioroasă.—Ca un ne
perfect condeiu de pacea lor cea sângerosă". Adecă, după Dl. li
terat de la „Liberalul": horribles traits însamnă cătarea-i fioroasă 
şi pentru a ne lămuri maî bine ne asamănă pe fiia cu un condeiu \ 
Aice mi-ai plăcut! Dar de ce nu l'ai asemănat, dacă-I vorba la 
adecă, maî bine cu un peşte ? 

Act. I se III 
„La presque pour sa suite il n'a pas que notre troupe"; 
în loc de a înţelege pe Cinna, care spune: că în siua urmă

toare August nu va avea în Capitol altă „suită", de cît jpe con
spiratori şi deci va fi uşor de ucis ; Dl. Roman traduce: „Acolo, 
ea drept suită, tel nu-şi are de cît trupa f. Adecă dacă ar fi a-
vut August pe lîngă sine trupa (oastea), ce felia de prilej 
potrivit se putea părea această întâmplare ? Cele mai simple fraze 
remîn taine nepătrunse pentru Dl. Eoman, ceea ce nu-1 împiedecă, 
4 e a se crede în stare să ne traducă (ba încă în versuri) pe Cor
neille ! 

Act. I sc. IV 
„Quoi, tous deux! et sitot que le conseil est pris"! 
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Erniliea, vâzînd că August ehiamâ pe cei 2 capi a-î conspi
raţiei, se iniearâ şi zice : „cum, pe amînâoi i f i îndată ce s'a luat 
hotărî rea" (de a-1 ucide pe August a doua zi)! Dl. Eoman înse 
pricepe cum urmează : „Cum. amîndoî ! şi aşă'n grabă Jiotărîrea 
s'a luat!", cum vede orî-eine, D-sa soeoate eâ-i vorba de hotărîrea 
luată de August ! ! 

Aet. I sc. IV 
„Je leur ai tu la mort qui fait naître nos haines", 
Aice, dee ne voie Dl. Morna să luăm un euvînt foarte nostim 

de la D-sa, aice, zic, aî fistici?o de tot, stimabile. Cinna zice că 
n'a spus celorlalţi conjuraţi despre moartea (adecă despre uciderea 
tatălui Emiliei) care pricinueşte ura lor (a Emiliei şi a lui Cinna). 
Gorneille zice: am tăcut, am trecut sub tăcere.... Dl. Eoman înse, 
mai cu cap, traduce : „Am ucis cu totul moartea care naşte ura 
ta". Se vede că laurii cîştigaţl de Isus Hristos, cu moarte pre 
moarte călcînd, nu te lăsa să dormi ; de aceia te-ai apucat să u-
eiei (ba chiar cu totul) moartea în piesele lui Corneille ! Stai bine ! 
poţi merge fără grijă, viitoriul îţi suride ! 

Act I I sc. I 
Găsim nişte versuri de ale D-fuI Eoman din cari se vede lă

murit că are talent pentru versuri glumeţe, păcat numai că, uitînd 
altă povaţă a lui Horaţiu, le întrebuinţază in tragedie. leatâ-le i 

„Am dorit şi teu imperiul, Vam dorit şi Vam avut, 
Dar dorindu-1, de me credeţi, încă nu l'am cunoscut;" 
Aceste versuri s'ar fi potrivit în gura vre urnii Ţigan, în vre-

o anecdotă populară versificată, dar nu în a lui August. Vina ieste 
pe ritm şi pe adausuri, pe împlutura suplinieată. Corneille a z is : 

„J'ai souhaite l'empire, et j 'y suit parvenu; 
Mais, en le souh?.itant, je ne Pai pas eonnu": 

Act. II sc. I 
August vorbind despre Caesar ziee : „L'autre, tot debonnaire, 

au milieu du senat a vu trancher ses jours".... Dl. Eoman traduce 
tout debonnaire prin slăbit cu totul în loe de blînd, simplu ete. 

Act. I I sc. I 
'' „Cest ce qu'enpeu de mots, j 'osedire; et j'estime 

Que ce peu que j'ai dit est Vavis de Maxime". 
Dl. Eoman traduee: „Aceste'n puţine vorbe, dacă-am în

drăznit de-am zis.—Am voit a face numai pentru Maxim un avis". 
Cinna spune: că părerea (l'avis) lui Maxim va fi tot aceea 

ce a arătafo şi iei (Cinna) în puţine cuvinte. Dl. Eoman înse pri
cepe alt-feliu, după D-sa, Cinna ziee câ face avis (euvînt foarte plin. 
de nostimadă şi la loe) lui Maxim! 
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Act. I I sc, I 
„et tous Ies conquerants 

Pour etre usurpateurs ne sont pas des tyrans" ; 
„căci orî-ce cuceritori 

Nu sunt şi tirani şi aspri, pentru a fi usurpătorf\ Mulţi ce
tăţeni nu vor fi ştiind că pour nu se traduce tot de a una prin 
pentru, dar cel puţin şed binişor şi-şî arată cunoştinţele numai 
prin mahalale, pe cînr1. Dl. Eoman dă busta la Parnâs ca baba la 
raiu. Să ştii măcar de acuma, D-le Eoman, că trebuea să traduci 
prin deşi uzurpatori. Al mai păţît tot acest bucluc şi cu pour 
etrehasarde ! Tot de pour te-ai împiedecat şi maî încolo (Act. I I 
sc. I) traducînd „pour avoir tout domte" prin „spre a fi totul îm-
bîndit" în loc de prin „pentru că ai supus totul" sau „supunînd totul". 

Act. I I sc. I 
„Le liberalite vers le pays natal!" se traduce, la Dl. Eoman, 

prin : „cătră patria natală o deplină libertatea Cine nu ştie că li
beralite însamnă dărnicie ? 

Act. II sc. I 
„II est beau de mourir maître de 1'univers" ; 
„E drept că-î frumos să moară un stăpîn peste univers". 
în loc de : „ie frumos să mori stăpîn universului (lumeî)*, 

D-sa a pus, cum vedeţi!! 
Act. II se. I traduce dispense prin cruţă în loc de împarte. 
O grozăvie mal mare aflăm, tot în Act. II, sc. I, 
„Son epargne s'enfler du sac de leurs provinces. 
Que lui pouvaient donner de plus Ies meilleurs prinees ?" 
Maxim spune că lumea a văzut averea (economiile) poporu

lui jRonian crescînd prin prădările (sac) suferite de provinciile re
gilor (duşmani), şi apoi întreabă: „ce puteau să dee mai mult 
cei mai buni principi"?" Adecă arată de ce poporul Eoman nu 
vroea rege. Dl. Eoman, care, în calitate de tradueătoria, tre
buea să fi pătruns adînc cugetarea lui Corneille, ne arată că ne 
înşelăm nespus de mult; D-sa traduce : 

„Şi cruţarea sa pornită de prin funduri de provincii, 
Oînd venea cu'nfuriere ce puteau să facă princii ?" 
Ieac'aşâ, D-lor! Şi Dl. Eoman tot se crede mare literat. 

Act. I I sc. I 
„Tiennent pompeusement leurs maîtres â leurs gages", 
„închid în cuscî de robie şi pe suveranii lor". 
Gages=*cusc% ie nostim de to t ! Gqges=leafă ete nu străbă

tuse la urechile onorabilului. 
Act. I I sc. I I 

„Et sera quitte apres pour l'effet d'un remords!" 
„Şi-şl va face datoria spre^a scăpa de remuşcare !'' 60 
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în loc de a înţelege „şi va fi mîntuit numai pentru o remu-
şCare (mustrare de cuget)". 

Act. II sc. II 
„Nous sommes encor loin de mettre en evidence 
Si nous nous conduirons avec plus de prudenee" ; 
„Noi suntem ancă departe de a pune'n evidenţă, 
Decă nu ne vom conduce mai puţin cu imprudenţă" 
Adecă tocmai din potrivă ! La ce a maî pus nu ? 

Act. I I I sc. I 
,,Ils servent â Venvi la passion d'un homme" 
„Denşil servă pasiunii unui om invidios" 
Deşi ie uşor de văzut că trebuea să zică pe întrecute şi nu 

invidios în loc de ă Venvi. 
Act. I I I sc. I 

.Sans nommer toutlereste" a tradus prin „fără să numim şi 
ori-ce resP\ 

Act. III sc. II 
,,Je crois que Brute mame, ă tel point qu'on le prise, 
Voulut plus d'une fois rompre son entreprise", 
„Cred că pe Brut chiar la astfel de punct decă l'am luă 
Ar voi şi el să rumpă totă întreprinderea sa" 
în loc de a traduce bucata suptliniată prin ori cît de mult 

ieste considerat ar fi vroit, a pus nonsensul de maî sus. 
Act. III , sc. III 

v E t laisse-moi, de grâce, attendant Emilie, 
Donner un libre cours â ma melancolie" : 
„Şi me lasă s'aştept ancă în aste împrejurări grele 
Ca Emilia să dee sbor melancoliei mele". 
Corneille spune despre Cinna că roagă pe Maxim să-1 lase 

să-şi dee libertate melancoliei, aşteptînd pe Emiliea ; Dl.. Eoman 
crede că Cinna aşteaptă pe Emiliea ca iea să dee zbor melancoliei ce-1 
chinueşte !! Originalitate ! 

Cu quelque a mai păţit Dl. Eoman pozna şi în act. I I I sc. 
I I I unde a tradus quelque fruit prin câte-va fructe în loc de prin 
ori-ce fructe. 

Act, III sc IV 
,;C'est l'etre avec honneur que de l'etre d'Octave ;" 
Cinna spune că a fi robul lui Octaviu însamnă a fi rob eu o-

noare, Dl Morna traduce: „A fi chiar, fiind ferice e maî bine Ca 
Octav"!!?!... 

Act. III sc. IV 
„De te remettre au foudre â punir Ies tyrans". Corneille 

spune că Emilie învinovăţeşte pe Cinna că se lasă pe trăsnet pen-



» 
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tru a pedepsi pe tirani; Dl. Eoman înse, mal deştept, ne traduce: 
„Şi că nu vreî să fii trăsnit pentru a fi liberator". Bravo! 

Tot în acest act Dl. Eoman apucă prilej de a tălmăci lâche 
prin puternic şi trepas prin pertfare ! 

,,Eecouvrera ma gloire" traduce Dl. Eoman prin 
„Va acoperi (amestecînd recouvrer cu recouvrir) gloria-mea". 

,,Vous en pleurez" îl traduce prin ,,De asta te plîngl, Emilie!" 
în loc de prin „De asta plîngl !" 

Act. I I I sc. V 
„Qu'il acheve et degage sa foi, 

Et qu'il choisisse apres de la mort ou de moi". 
„Să se'ntârescă mai mult în credinţa sa 
Şi să alegă din două : moartea luî, sau moartea mea". 
Pe cînd cele mai elementare cunoştinţi de franţuzeşte arată 

că ar fi trebuit să zică : ' „Să sfîrşască, să-şi îndeplinească jură
mântul şi să aleagă apoi: moartea lui ori pe mine". 

Act. IV sc. I I 
„Allez pourvoir au reste" pune D-sa=„MergeţI de'ngrijiţl 

de resturi," în loc de a pune de celelalte lucruri, treburi!! 
Act. IV se. III 

„Triomphons de sa haine" traduce prin „triumfăm prin (în 
loc de de) ura sa" ; „a souleve" = „ridicase" în loc de „ridică" 
ori „a ridicat" ; „insolence" = „laşitate" în In loe de „obrăzni
cie" !! 

Act. IV se. IV 
„Ayez moins de faiblesse ou moins d'ambition" zice August 

Livieî, care-1 îndeamnă să Ierte pe conspiratori. August îi zice că 
are de ales între două lucruri : să fie mai energică ori să 
n'aibâ atîta ambiţie. Dl. Morna ne învaţă înse alt-feliu : 

„Aibl mal puţină slăbire, mai puţină-ambiţiune" ; adecă nu 
simte că August dă de ales între, moins de faiblesse şi între moins 
d'ambition. 

Act. IV sc. I I 
„Et pour te faire choir" i se pare D-luI Eoman tradus prin „Şi 

pentru a alege'1. Choir=alege nu Iasă nemic de dorit în privinţa 
nostimadei, păcat numai că choir însamnă a cădea şi nu altăce-vâ !'. 

Act. V sc. II 
„Qu'il ne m'eut de moa pere assure la vengeanee" ; traduce 

prin „Fiindcă mi-asigurase a tată-meu resbunare" pe cînd trebuiea 
să zică : „pănâ ce nu m'a asigurat de răzbunare pentru tată-mieu". 

Act. V sc. I I 
„Pour ses ăebordements j'en ai chasse Julie" ; adecă 
„Pentru desfrînările-i am alungat (din casa mea) pe Iuliea", 

Dl. Eoman înse tălmăceşte mal bălţat: „Pentru a lor (ale cui ? 
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D e s p r e u n c o p i l c a r e a s t a t 5 6 d e a n i î n p î n t e -
c e l e m î n i - s a . 

Notă de Sappey dată academiei de ştiinţî din Paris în şe
dinţa de la 27 August 1883. (Eev. intern, des seiences biologiquss 
dirigee par J. L. de Lanessan, T. XII, 1883, pag. 367, Paris;. 

Autoriul arată că un copil ajuns la timpul cînd trebue să sa 
nască, dacă din vre o întîmplare, ieste oprit în matrice, de obi-
ceifi pricinueşte moartea mamei sale. Totu-şl în unele împrejurări 
foarte rari se poate întîmplâ să stea copilul în matrice şi ca orga
nele vecine să se deprindă aşa de bine cu dînsul încît femeea să 
poată fi îngreunată din nou, foarte regulat. 

Se cunosc până aeuma cîte-vâ exemple, cel puţin Dl. Sappey 
citează şese. Cel care a stat mâî puţin în pîntecele mîni-sa, tot 
a stat două-zeeî şi şese de ani (la Toulouse), cel care a stat mal 
mult, cel despre care scrie în nota, a remas, fără să putrezească, 
timp de cinei-zeci şi şese de ani (la Quimperle). 

Unii şi-au închipuit că pricina păstrărei îndelungate a acestor 
copii ieste o împietrire, o înlocuire a părticelelor organice prin ma
terii minerale. înse deşi în adevăr cîţi-va din copiii citaţi Ierau 
foarte vîrtoşi; această teorie nu le destul de bine întemeiată. A-
pdî lipsesc şi dovezi despre starea adevărată i\ acelor copii. — Al
ţii au explicat păstrarea copiilor prin uscarea treptată. — Cazul de 

revărsare (l) am alungat pe Iulia". Cred că nu mal trebue comen
tarii. 

Cu această revărsare ieste potrivit să încheiu articolul ; dar, 
acuma mă răsgîndese, poate Dl. Eoman, ori Morna, ar vroi să ştie 
ce părere am despre D-sa. Nu pot întrâ în multe lămuriri; două 
lucruri înse îi pot spune : 1) Că se pricepe în sociologie şi po
litică încă mai puţin de cît în ortografie şi în traducere din franţu
zeşte şi 2) Că cel mai bun pseudonim ce şi-ar putea lua ieste 
Hică Ventureanu (vezi Caragiali, Noaptea furtunoasă). 

J V L O R D A X . 



la Quimperle a fost înse foarte bine observat şi nu şe ..potriveşte 
cu Dicî una din teoriile citate mai sus. 

Femeea de la Quimperle fusese îngreunată la vrîsta de 28 de 
anî. Copilul nu l'a născut, totu-şi a trăit până la 84 de ani, cînd 
din pricina unei boli a întrat în ospiţiul de la Quimperle, în anul 
1845, şi peste trei septămînî a murit. Dl. Beaugendre i-a făeut au
topsie, în pîntece a găsit o bolfă pe trompa dreaptă a matricei. 
Desprinseră îmflătura şi o tăieară în două cu fierestreul. Partea 
clin afară ierâ vîrtoasă, minerală, în lăuntrul iei înse găsiră, 
spre mierarea tuturora, un copil! Şi copilul, timp de 56 de anî, 
nu suferise nicî o schimbare! î l aflară stînd ca de obiceifl. De pe 
gradul de desvoltare al oehilor se vedea că murise copilul învrîstă 
de şese orî şepte luni. Copilul Ierâ aşa de bine păstrat în cît cei 
ce-1 văzură ar fi jurat eă-î un copil adormit de curînd şi iei stă
tea aşa de cinci-zeci şi şese de ani! 

Cum se poate explica un fapt ce pare aşa de ciudat? 
După teoriea lui Pasteur, foarte uşor. Copilul a murit şi a 

fost închis într'o beşică în care aerul încărcat de germeni n'a pu
tut străbate ; deci nici pricină de putrezire nu putea fi. —Cazul de 
la Quimperle arată cît de mare dreptate a avut Pasteur susţinînd 
că putrezirea şi dospirea sînt pricinuite de desvoltarea unor fiinţl 
vieţuitoare. 

Di. Beaugendre a făcut mare greşalâ că, după ce a păstrat 
uh timp copilul în spirt, a socotit de cuviinţă să schimbe metoda 
şi a scos copilul de l'a uscat la aer. Dl. Sappey n'a putut deci să 
aducă acest prunc ciudat la academie, în starea în care fusese aflat 
în pîntecele femeel de la Quimperle. 

prescurtare de Ţ. JJ. 
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Origina familie!, proprietate! private şi a statului 
de 

F E , EZKTGrjBILS 

(urmare) 

Funcţiunile fratriilor la Irocheji sînt parte sociale, parte re
ligioase : 1. De a mingea joaca fratriile una în potriva alteia ; fie
care trimete pe cei mal buni jucători, ceialalţl privesc, fie-care fra-
trie stînd deosebită, şi pun remăşag pe reuşita jucătorilor din fra-
triea lor. — 2. în sfatul tribului sahemii şi capii pentru războia 
ai unei fratrii şed la un loc, în faţa celor din ceealaltă fratrie, fie
care oratoriu vorbeşte reprezentanţilor unei fratrii ca unei corpo
raţii deosebite. — 3. La întîmplare de omor dacă ucigaşul şi ueisul 
nu sînt din aceea-şi fratrie, adesea ginta lovită cere sprijinul gin
ţilor surori; acestea ţin un sfat de fratrie şi cer de la ceealaltă 
fratrie (în care ieste ginta ucigaşului) să strîngă şi iea sfatul pen
tru regularea lucrului. Deci fratriea ni se arată aice ca gintă pri
mitivă, şi ca putînd să se aştepte la mai bună reuşită de cît gintr, 
singură mal slabă. — 4. Cînd murea vre un om de frunte, ceea
laltă fratrie îngrijea de îngropare, iear fratriea mortului îl urma 
în doliu. De murea un sahem, ceealaltă fratrie înştiinţa sfatul a-
lianţei Irochejilor. — 5. La alegerea de sahem se amesteca statul 
fratrieî. De obiceiu alegerea se primea de ginţile din aceea-şl fra
trie, dar cele din ceealaita puteau să se împotrivească. La aşa în
tîmplare, se întrunea sfatul acelei fratrii şi dacă se împotrivea şi 
iei, alegerea sahemului n'avea putere. — 6. Mai de mult aveau Iro-
chejii misterii religioase, numite de albi medicine-lodges. Acestea 
se serbau la tribul Seneka de cătră două corporaţii religioase ; în fie
care fratrie ierâ una. — 7. Dacă. cum îî aproape sigur, cele patru lig-
nages (neamuri), cari locueau cele patru quartale ale Tlascalâ-eî la 
vremea cucerireî, lerau fratrii, s'a dovedit, că fratriile îerau ca la 
Greci şi la Germani, unităţi ostăşeşti; aceste patru lignages mer
geau la luptă, fie-care ca trupă deosebită şi aveau capii lor. 

După cum mai multe ginţi formau o fratrie tot ast-feliu al-
cătueau mai multe fratrii un trib. La unele triburi lipsesc fra
triile, anume la triburile de Indieni foarte slăbite le caracterizază 
pe un trib Indian în America ? 

1. O ţară a lui şi un nume. Fie-care trib are afară de 
locul unde şede pâmînturi întinse pentru vînat şi păseuit. în jur 
ierâ o şuşeniţă de pâmînt neutru, di'ncolo de care începea ţara al
tui trib. La triburi înrudite prin limbă şuşeniţa Ierâ mai îngustă, 
la celelalte mai largă. Tocmai aşâ ierâ la Germani pădurea de 
graniţă, la Suevil lui Caesar pustiea ce o făcuseră în jurul ţerei 
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lor, îsarnholt-ul (în limba Danilor jarnved, limes Danicus) între 
Dani şi Germani, pădurea Saxonilor şi branibor (în limba slavă 
= pădure oprită ori apărătoare), ̂  de la care vine numele Branden
burg, între Germani şi Slavi. întinderea de pămînt mărginită ast-
felifl îerâ pămîutul comun al tribului, cunoscut de triburile vecine 
şi apărat de dînsul împotriva năvălitorilor. Graniţele reu hotârîte 
începură a avea urmări rele numai după ce s'a înmulţit tare popo
rul. — Numele tribului par a se fi dat ori luat maî mult din în-
tîmplare de cît eu scop ; cu timpul se aflau triburi alt-feliu nu
mite de vecini de cum se numeau Iele singure; întocmai aşa s'a 
întîmplat cu Germanii, carii au primit acest nume de la Celţî. 

2. Un dialect vorbit numai în aeel trib. Trib şi dialect co
incid ; triburi şi dialecte nouă, prin despărţire din altele, se formau 
pană nu de mult în America şi chiar a-zî nu vor fi încetat eu to
tul. Acolo unde două triburi slăbite s'au contopit, se întîmplă de 
găsim într'un trib vorbindu-se două dialecte înrudite. Triburile a-
mericane cuprind de obiceiii la 2000 de suflete ; Irocheziî înse 
sînt la 26,000, iei formează cea mai mare grupă de Indieni din 
Statele-Unite şi vorbesc aeela-şi dialect. 

3. Dreptul, de a pune în slujbă pe sahemii şi pe capii pen
tru războia şi 

4. Dreptul, de a-i destitui, chiar în potriva vroinţel gintei 
lor. Fiind că aceşti sahemi şi capi de războiil fac parte din sfa
tul tribului, se înţeleg drepturile tribului faţă cu dînşii. Acol6 
unde s'a făcut alianţă între triburi şi toate triburile Ierau îmfâţo-
şate într'un sfat al alianţei, drepturile de mai sus treceau la acest 
sfat. 

5. Acelea-şi închipuiri religioase (Mitologie) şi acela-şi cult. 
„Indienii în feliul lor lerau popor religios". Mitologiea lor n'a 
fost cercetată în mod critic; Iei îşi închipueau duhurile de tot fe
liul sub formă omenească, dar treapta de jos a Barbariei, pe care 
se aflau iei nu cunoaşte încă idoli. La dînşii ierâ un cult ai ele
mentelor şi al naturei pe drumul câtră politeism. Triburile aveau 
serbări regulate, eu forme de cult hotărîte, anume danf şi jocuri; 
danţul mai ales ierâ o parte esenţială a tuturor serbărilor religi
oase ; fie-care trib îşi ţinea jocuri Ie sale în deosebi. 

6. Pentru treburile comune un sfat al tribului, care ierâ alcătuit 
din toţi sahemii şi capii de râzboiiî al ginţilor, represintanţl adevăraţi, 
căci puteau fi ori cînd înlocuiţi prin alţii ; acest sfat dezbătea în 
public, încunjurat de trib, ori-cine avea drept sa-şi dea părerea şi 
să fie ascultat; sfatul hotărea. De obiceifl ori-care di'ntre cei de 
faţă putea vorbi dacă vroea, chiar femeile puteau să-şi arate păre
rile pr'intr'un oratoria ales de dînsele. La Irochejîi trebuea să se 
iea hotărîrea cu învoirea tuturor celor ce făceau parte din sfat, în-
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tocmai cum se obişnuea la Germani pentru unele hotărîri ale mar-
celor. Sfatul tribului avea mal cu samă de regulat raportul cu 
triburile străine ; primea solii şi tremetea, hotărea războia şi în-
chieâ pace. De se întîmplâ războia, îl purtau maî cu samă oa
meni ce se îmfăţoşau singuri pentru acest scop. în principiu fie
care trib se socotea ca în stare de războiu cu celelalte triburi cu 
carile nu închiease pace. Eăzboinici de frunte organizau expediţii în 
potriva duşmanilor; dădeau un joc războinic şi la războiu luau 
parte cel ce întrau în danţ. Formau colona şi porneau îndată. A-
părarea în potriva unui duşman năvălitorii!, se făcea tot aşa. Por
nirea şi sosirea acestor colone ierâ în tot deauna însoţită de ser
bări obşteşti. Pentru asemenea expediţii nu se cerea aprobarea sfa
tului tribului. Tocmai aşa 3erau expediţiile războinice ale Germa
nilor, după Tacitus, deosebirea îeste numaî că la Germani aceste 
trupe de volontarl se prefâcuseră din nestatornice în statornice şi, 
cel puţin în parte, remăneau organizate şi în vreme de pace; în 
timp de războiu se mal alăturau pe lîngă dînseîe şi voluntari. 
Ast-feliu de colone nu ierau maî nici o dată mari; chiar cele mai 
însemnate expediţii militare se făceau, la Indieni, de puţini răz
boinici. Dacă mal multe colone se uneau împreună pentru vre o 
treabă mal grea, fie care asculta numai de şeful iei ; pentru regu-
larea planului se înţelegeau, pe cît puteau, şefii între dînşii. în 
tocmai aşa purtau războaie Alamaniî în veacul al IV-lea după Hri-
stos la Einul de sus, cum ne spune Ammianus Marceilinus. 

7. în unele triburi aflăm un şef peste tot tribul, dar cu 
foarte mici puteri. Acest şef lerâ un sahem ales, la nevoe, pentru 
â lua măsurile grabnic trebuitoare, pană la întrunirea sfatului care 
hotărea. Ieste un început slab, dar care n'a avut nici o desvol-
tare, de funcţionariti cu putere executivă ; asemenea şef, cum vom 
vedea, a ieşit mai adesea din cel mal mare şef de războia. 

Cea mal mare parte de triburi de la Indienii din America 
n'a trecut peste întrunirea în trib. Despărţiţi în cîte-vâ triburi, 
între carile ierau întinderi mari-de pâmînt, slăbiţi prin războaie 
veşnice, acopereau cu puţini oameni teri foaxte mari. Dar în 
cîte-vâ locuri se întruniseră mai multe triburi într'o alianţă şi fă
cuseră cel di'ntăiu pas spre alcătuirea de naţii. în statele unite 
aflăm forma eea mal înnaintată a unei asemenea alianţe la Iro-
cheji. Cinci triburi : Seneca, Caijuga, Onondoga, Oneida şi Mo-, 
hawk porniseră din ţerile de la apusul Misisipiiul, despârţindu-se 
de familiea Indienilor Dacota, din cari ieste de crezut că făceau 
parte, şi se aşezaseră în statul de a-zi al New-York uliu. Trăieau 
din păşcuit. yînat şi grădinărie, locueau în sate, apărate, mai de 
regulă, prin întărituri de lemn. Nici o data jiu trecuseră peste 
20,000 de suflete, Ierau împărţiţi în mulţime de ginţi, vorbeau 
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dialecte ale aceleea-şi limbi şi stâpîneau o singură bucată de pă-
mînt, nedespărţită. Fiind că ţara o cuceriseră, de aceea triburile 
trebuea să ţie împreună asupra învinşilor, şi pe la începutul vea
cului al XV-ba, se uniseră într'o ,,alianţă veşnică" şi simţintlu-se 
tari, pe la 1675, ajunseseră stapîni pe mari întinderi de pămînt în 
jurul ţerei cucerite mai înnainte şi pe locuitorii vechi în parte îî 
izgoniseră, în parte îi făcuseră să le plătească bir. Alianţa Iro-
ehejilor ieste cea mal înnaintată organizaţie, pană la care au ajuns a-
eel Indienii, cari n'au trecut de treapta de jos a barbariei. Ieat'o cumîerâ: 

1). Alianţă veşnică, întemeiată pe egalitate deplină şi nea
târnare în toate treburile năuntriee ale tribului Adevărata temelie 
a alianţei Ierâ înrudirea de sînge. Din cele cinci triburi trei se 
numeau triburî-taţi şi îeraii fraţi între dînsele ; celelalte două se 
numeau triburi-fii şi Ierau fraţi între dînsele. Trei ginţi—cele 
mai vechi—Ierau încă îmfăţoşate în toate cele cinei triburi, alte trei 
ierau în trei triburi, membrii acestor ginţi Ierau fraţi deşi împăr
ţiţi în cele cinei triburi. în toate aceste triburi se vorbeau dia
lecte înrudite, deci şi de aice se vede înrudirea de sînge. 

2). Organul alianţei ierâ un sfat alcătuit din 50 de sahemi, 
toţi de o potriva în putere; acest sfat hotărea definitiv asupra tutu
ror triburilor. 

3). Aceşti 50 de sahemi ierau împărţiţi pe la triburi şi ginţi şi 
însărcinaţi cu slujbe nouă, în interesul alianţei Ginţile îl alegeau 
şi puteau să-i şi destitue ; dar a-i pune definitiv în slujbă putea 
numai sfatul alianţei. . 

4). Aceşti sahemi ai alianţei ierau sahemi şi în triburile loj, 
şi aveau vot în sfatul tribului 

5). Toate hotărîrile sfatului suprem se luau numai de cît 
în unanimitate. , 

6). Votarea se făcea după triburi, aşa că fie-care trib şi în 
fie-care trib toţi membrii sfatului trebuea să voteze, pentru ca să 
şe poată lua hotărîre definitivă. 

7). Fie-care din cele cinci sfaturi de trib puteau chiemâ sfa
tul alianţei să Se adune, dar sfatul suprem nu putea să se adune 
de la sine fără a fi chiemat. 

8). Şedinţele se ţineau înnaintea poporului adunat ; fie-care 
Iroehez putea să iea. cuvîntul ; înse numai sfatul" hotărea. , 

9). Sfatul nu avea şef care să aducă la îndeplinire hotă-, 
rîrile. 

10). Din potrivă avea doi şefi pentru războit}, cu funcţiuni 
şi cu puteri de o potrivă de mari (cei doi „regi" ai Spartanilor, cei 
doi consuli din Borna). 

Aceasta ierâ toată organizarea publică, sub care au trăit Iro-
chejii peste patru sute de am şi trăiesc şi acuma. Am deseris'o 
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mai pe larg după Morgan, pentru că aice avem prilej să cunoa
ştem o societate, în care nu se află încă stat. Statul presupune o 
putere publică deosebită de totalitatea membrilor poporului. Mau-
rer a priceput foarte bine că organizarea mareei germane a fost 
ce-vâ cu totul deosebit de stat, deşi di'ntr'insa s'a desvoltat mal 
pe urmă statul şi de aceea în toate scrierile sale urmăreşte origina 
putere! publice din organizaţiile primitive ale marcelor, satelor, 
şi curţilor. Vedem la Indienii din America de nord, cum 
un singur trib s'a respîndit treptat peste un continent foarte în
tins, cum triburile se prefac prin despărţire în popoare, întregi 
grupe de triburi se formează, limbile se schimbă, pană ce se deo
sebesc într'atîta în cît nici nu se mal văd urme de înrudire între 
dînsele ; mal vedem de asemenea cam în lăuntrul triburilor gin-
ţile se despart în mai multe, cum ginţile vechi se păstrează ea 
fratrii şi numele acestor ginţi se păstrează neschimbate în triburi 
foarte depărtate unele de altele—lupul şi ursul sînt nume genti-
liee la majoritatea triburilor Indiene. Şi la toate se întîlneşte a-
proape organizaţiea descrisă — deosebire că multe n'au ajuns pană 
la alianţa de triburi. 

Vedem înse tot o dată, cum pornind de la unitatea socială 
ginta, se explică de nesilit şi de fireşte toată organizaţiea gin
ţilor, fratriilor şi triburilor pornind de la această unitate. Toate 
trei sînt grupe de rude de sînge, unele mai de aproape altele mal 
de departe, fie-eare bine despărţită de celelalte şi regulîndu-şi sin
gură treburile, inse complecUndu-se fie-care prin celelalte. Şi cer
cul treburilor ce au de dezlegat aceste grupe cuprinde toate ne
voile obşteşti ale barbarilor de pe treapta de jos. Decî dacă aflăm 
la un popor ginta ca unitate, socială, va trebui să căutăm în trib 
organizarea descrisă mai sus ; şi unde avem izvoarele trebuitoare, 
o şi aflăm; iear în punctele asupra cărora izvoarele nu ne dau lă
muriri, compararea cu organizarea socială a Indienilor din Ame
rica ne lămureşte în privinţa celor mai însemnate îndoieli şi în
curcături. 

Şi cu toată simplitatea lei copilărească, minunată mal Ieste a-
ceastă organizare! Fără soldaţi, jandarmi, prefecţi şi judecători, 
fără temniţl, fără procese, îşi urmau lucrurile cursul lor regulat. 
Obştiea judeca ori ce sfadă ori neînţelegere ; obştiea ginţilor, dacă 
faptul privea pe gintă, a fratriel ori a tribului, dacă iera vorba de 
interesele acestor grupe;—numai ca mijloc extrem, rar întrebuinţat, 
iera răzbunarea pentru sîngele vărsat. (Pedeapsa cu moarte ieste 
numai forma civilizată a acestei răzbunări, întovârîşită de toate bu
nurile şi relele civilizaţiei). Deşi ierau atunci mult mai multe tre
buri obşteşti de cît acuma—gospodâriea casnică Îerâ comunistă şi 
cuprindea un şir de familii, pămintul Îerâ proprietate comună, nu-
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mai grădinuţele ierau pe un timp încredinţate comunităţilor fami
liale—totu-şi nu aveau nevoie de felia de mecanismul cel aşa de 
complicat al administraţiilor noastre, cei interesaţi hotărau, şi în 
cele mai multe cazuri toate sînt regulate încă de sute de ani prin 
obiceiu. Săraci şi nevoieşi nu puteau fi—gospodăriea comunistă şi 
ginta îşi cunosc datoriea câtra bâtrîni, cătră bolnavi şi cătră cei 
caliciţi în războaie. Toţi sînt de o potrivă şi slobozi—chiar şi fe
meile. Pentru robi nu ieste îneă loc, pentru subjugat triburi stră
ine de regulă lear încă nu. Cînd pe la 1651 Irochejii învinseră 
tribul Erie şi „naţiea neutră", le propuseră, să între cu drepturi 
de o potrivă în alianţa Irocheză; şi numai fiind că învinşii n'au 
vroit să primească, de aceea i-au aluDgat de pe acolo. Apoi ce 
bărbaţi şi ce femei produce asemenea societate, vedem de pe mie-
rarea tutor Albilor ce au avut prilej de a cunoaşte adevăraţi In
dieni ; toţi povestesc despre demnitatea personală, tăriea de carac
ter, vitejiea şi dreptatea acestor barbarj. 

Despre vitejie am avut aeuma de curînd dovadă în Africa. 
Zuluşii, sînt acum eîţi-va ani, şi Nubienii, sînt de abiea cîte-va 
luni,—şi unii şi alţii, triburi la cari încă tot trăeşte organizarea în 
ginte — au făcut, ceea ce nu ar putea face nici o armată europeană, 
înnarmaţi numai cu lănci şi cu săgeţi, fără puşti, au străbătut prin 
ploaiea de glonţl a pustelor cu repetiţie şi au ajuns la luptă de a-
proape cu infanteriea ingleză (care cum se ştie ie cea mai bună 
din lume pentru lupta în cîmp deschis) şi i-au stricat rîndurile 
de mai multe ori şi chiar au respins'o, deşi armele Ierau aşa de 
nepotrivite şi deşi n'au serviciu militar nici nu ştiu ce însamnă e-
xerciţiu. Cît pot iei ţinea, ne arată tînguirile Englejilor, că un 
Cafru în 24 de ceasuri poate faee mai mult drum şi mai iute de 
cît un cal — cel mai mie muşehm iese, tare şi oţelit, zice un zu
grav englez. 

Aşa ierau oamenii şi societatea omenească înnainte de despăr
ţirea lei în clase. Şi dacă punem faţă în faţă starea oamenilor din 
această periodâ cu a celor mai mulţi din membrii societate! civi
lizate de a-zi, găsim că deosebirea între proletarii şi ţeranii de a-
curaa şi între membrii societate! gentilice ieste nespus de mare. 

Dar maî ieste şi altă faţă. Să nu uităm, că organizaţiea a-
ceasta îerâ menită să pieară. Mai sus de trib nu mergea; alianţa 
de triburi ne prevesteşte începutul pieirel iei, cum se va a-
rătâ, şi cum s'a şi arătat, prin încercările de cucerire ale Iroche-
jilor, cel ce nu făcea parte din trib, n'avea nici un felia de drept. 
Dacă nu se încheia pace, războiul fără vre o pricină iera regulă şi 
purtau războia eu cruzimea ce deosebeşte pe om de celelalte animale 
şi care cruzime se îmblînzeşte numai tîrziu prin interes. Organi
zarea gentilică in floarea iei, cum am văzut'o în America, presu-
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pune o produeţiune foarte nedesvoltată, deci şi popor foarte îm
prăştiat şi puţin număros ; omul Ieste stăpînit apoape cu totul de 
natură, pe care n'o înţelege şi care se oglindeşte în închipuirile-î 
religioase, aşâ de copilăreşti. Tribul forma margina paste care 
nu se putea trece: tribul, ginta şi aşezămintele lor îerau sfinte şi 
nu puteau fi schimbate, îerau o putere dată de natură, şi iei tre-
buea să-i fie supuşi cu toţii în simţire, în cugetare şi în fapte. 
Dar oamenii din această perioclă deşi înzestraţi cu .atîtea însuşiri 
bune, se asemănau înse prea mult unul cu altul, lerau încă sub 
stăpînirea comunismului primitiv şi firesc. Puterea acestui comu
nism treabuea sfărmată—şi aşâ şi fu. Dar au sfărmat'o nişte în-
riurirî, ce ni se par de o cam dată înjositoare, ca o cădere de la 
înnălţimea morală a societate! gentilise. Cele maî josnice aplecări 
—-lăcomiea, plăcerea pentru petreceri, zgîrceniea cea mai mîrşavâ, 
rîpirea averei comune—au întemeiat societatea nouă, civilizată, so
cietatea împărţită în clase ; cele mal de despreţuit mijloace — ho-
ţiea, silniciea, vicleniea, trădarea au năruit societatea gentilieă. Şi 
societatea ast'nouă, în timpul de cînd trăeşte, de două mii cincî 
sute de anî, n'a fost altă ce-va de cît desvoltarea unui mic număr 
pe sama mulţimeî despoiate şi apăsate; şi acuma Ie tot aşâ ba chiar 
maî mult de cît înnainte. 

(Va urma) 
trad. J o a n N ă d e j d e , 

D e s p r e î u v p ă r t ă ş e n î e a c r e ş t i n e a s c a 

, Voiu-'arăta istoriea împărtăşaniei după Leon Mecîni-
cov şi anume îî voiu rezuma articolul scris în „Revne in
ternaţionale des scieaces biologiques"., 

Creştinii cei adevăraţi nu se îndoiesc de loc de fap
tul prefaeerel pÎDeî şi vinului din împărtăşenie în trupul 
şi sîngele luî Hristos. Deei nu-i nedreptăţim zieîndu-le 
că-şî mînîncă dumnezeul, că cel puţin o dată pe an mî
nîncă trup de om şi beu sînge, clecî că sînt antropofagi. 
După teologiea ortodoxă ar fi îeretic unul care şi-ar în
chipui că prefacerea pomenită ieste numai simbolică; drept 
credinciosul ştie că prezenţa trupului şi.sîngelui lai, Hri
stos în împărtăşenie teste reală. Nu prea greşeau deci pa
ginii numind pe creştini teofagî (mîncătorl de d-zeu). Pen
tru a încredinţa şi mai bine pe cetitori de adevărul celor 
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zise aice, voiii cita un fapt din vieţele sfinţilor (păcat că 
nu ţin minte ce lună şi ce zi). Ie vorba de un călugăr că 
ruiea nu-î venea la îndămînă să creadă că chiar mînîncă" 
şi bea în adevăr carnea şi sîngele luî Hristos şi că d-zeu, 
pentru a-1 întoarce de la atare îereticie pierzătoare de su
flet, i-a deschis călugărului ochii, Fa făcut să vază cele 
nevăzute, şi deci cum se pogorî din ceriu, adus de în
geri, un copil, de la care preutul a luat carne şi sînge 
şi a pus în potiriu. Cînd i-a venit rîndul să se împărtă-
şască, bietul călugăr s'a îngreţoşat de carnea şi de sîn
gele ce-î dădea popa în linguriţă şi n'a putut să le în
ghită ! Atunci i s'a luminat mintea şi a priceput că în a-
devăr carne şi sînge ieste în potiriu, dar că D-zeu le face 
de se arată credincioşilor sub formă de carne şi de pîne. 

Pentru ce mînîncă creştinii carnea luî D-zeu şi-î beau 
sîngele? Pentru a se sfinţi, pentru a se împărtăşi şi 
îeî din firea dumnezeească. Aşa se spune în molitfelede 
împărtăşenie; cel ce le-au cetit nu vor putea să zică alt-
feliii. Această credinţă că mîncînd carnea şi sîngele unuî 
om orî a unuî animal, căpătăm însuşirile acelora, ieste 
foarte respîndită la popoarele selbatece şi la oamenii in-
culţî din naţiile civilizate. Dl. L. Mecînieov înşiră multe 
exemple. ^,Aşâ citează triburi australiene, africane şi ame
ricane, la cari se crede că mîncînd cine-va inima unul duş
man curajos, capătă curajul mortului. Tot aşa cred Ohi-
nejiî, cel puţin ceî din Canton. Abiponiî din America su
dică mînîncă pre tigrul de pe acolo ca să fie şi Iei în
drăzneţi ca dînsul. Basuţiî usucă şi fac prafuri car
nea duşmanilor, beu acele prafuri cu apă şi se aşteaptă 
să capete puterea şi curajul acelor morţi. Aşa fae şi Ho-
tentoţil. Daiaciî din Borneo nu mînîncă de loc cerb, de 
teamă să nu se facă şi îeî fricoşi". Chiar în poporul no
stru -sînt asemenea credinţi, cum se poate vedea uşor din 
„Ornitologiea populară" a D-luî S. FI. Marian. 

Obiceiul de a-şl mîncâ zeii, încă Ieste la multe po
poare, aşa că bieţii Ţigani au mulţi tovarăşi în privinţa 
mîncatulul besereeei.—„Ainoiî din insule Yezo (Iaponiea), 
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se închină la cîte un urs, un timp, apoi se adună maî 
mulţi îl tae şi-1 mînîncă, spre a se sfinţi şi îeî cu sîngele 
şi carnea luî D-zeu". Acele popoare cari se închinau la 
zeî greu de mîncat (din vre o pricină) găseau mij
loace de a-şî închipui că-î mînîncă şi deci că se sfinţesc. 
„Locuitorii vechi aî Floridei se închinau la soare, dum
nezeu greu de mîncat; dar credeau că ori ce om jertfi 
soarelui făcea pană la un punct parte din dumnezeirea 
soarelui. Mîncînd decî carnea şi sîngele acelei jertfe, se 
împărtăşeau şi îei ca şi creştinii şi se credeau sfinţiţi.... 
La Araucanieni se arată ideea că jertfa face parte din dum
nezeirea căreia o jertfesc. Mexicanii şi Peruvieniî tot aşâ 
credeau. Oafriî cred de asemenea că se împreună real cu 
dumnezeirea mîncînd bucate cari fac orî au să facă parte 
din D-zeu".... La unele popoare îşîdau osteneală de a rupe 
bucăţi din jertfa încă vie... şi se înţelege că ast-feliu o fac 
de sufere cele mal grozave chinuri pentru mîntuirea cre
dincioşilor. Aşâ socot că pot înghiţi şi din sufletul jert
fei, care cum se ştie slujeşte de hrană zeilor. Dl. L. 
Mecînieov citează şi omofagiile de la Ohio şi Tenedos, în 
cari rupeau făşii de carne crudă di'ntr'o jertfă omenească 
şi le mîncau. Omofagiile Ierau cerimonii obişnuite de i-
niţiaţiî la cultul bahic ori orfic. Mai tîrziu au înlocuit 
jertfele omeneşti prin tauri, dar pană pe vremea* împăra
ţilor Bomanî tot se întîmplâ din cînd în cînd să jertfească 
şi oameni. 

„După ce se lasă oamenii de antropofagie caută chi
puri de a se sfinţi din cînd în cînd cu sînge şi cu carne 
de om jertfit zeilor. Aşâ de pildă Peruvieniî, de alt-fe-
liii popor luminat, făceau un felii! de turte (cancus) ame
stecate cu sînge de om şi le mîncau la serbătoarea pri-
măverei; pe timpul cucerire! espaniole, nu mîncau turtele 
ci se frecau cu dînsele pe tot trupul. La Mexicani preu-
ţii mîncau carnea oamenilor jertfiţi; dar la jertfele ce fă
ceau luî Huitzilopochtli, la 25 Decemvrie, mîncâ tot po-
poporul bucăţele di'ntr'o statue făcută din feliurite grîne 
amestecate cu sînge de om. Maî pe urmă au înlocuit 
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jertfele de oameni prin cele de animale. Une locuri pen
tru a arăta că taurul ieste în locul unul om, săpau pe 
coarnele animalului un chip de om îngenunchiat. Aiurea 
puneau în picioarele juncel menite spre jertfire încălţă
minte de fată (Greciea)". „în Egipt se zice că zeul Osiris a 
stârpit antropofagiea jertfele de oameni s'a încercat a le 
opri faraonul Amasis după alungarea Păstorilor; totu-şî 
jertfeau oamenii în Egipet chiar pe vremea lui Juvenal" ! 
„Pe la începutul veacului l-iu înnainte de Hristos se jert
feau oameni în Italiea, chiar pe vremea lui Adrian se ci
tează asemenea cazuri". 

Din cele spuse pană aice se vede uşor cum a putut 
să treacă în creştinism dogma, ritualul şi faptul împăr-
tăşeniei. Vedem într'această dogmă o moştenire de la 
culturile mistice numite bahice sau orfice, culturi cari pe 
la vremea închiegărel creştinismului se întinseseră în toată 
lumea romană. Impărtăşeniea teste deci o remăşiţă de an
tropofagie religioasă. 

Dar de la Evrei de ce n'ar fi putut luă creştinismul 
obiceiul împărtăşeniel ? 

Dl. L. Meeînicov arată maî întăiu că Evreii au hră
nit şi îeî vreme lungă pe Yahveh cu carne de om şi do
vedeşte că jertfele de oamenî n'au fost străine iudaismu
lui curat, cum susţin unii îmvăţaţî prea zeloşi. Orî-cine 
ştie întîmplarea luî Isaac, pre care îerâ să-1 jertfea
scă Avraam. Se ştie de asemenea întîmplarea fetei 
lui Ieftae. în Numere X, 17 stă scris: „Tot întăiu nă
scutul di'ntre fiii luî Israel Ieste al mieii; mi l'am sfin
ţit în ziua eînd am lovit pe întăiu născuţii Egiptului" 
(Yahveh vorbeşte). în Ieşire JIU, 2, 12 cetim: „Cel veş
nic vorbi luî Moise zicînd: „Sfinţiţi-mi pe tot întâiul nă
scut, pe tot cel ce deschide matricea între fiiî luî Israel, 
şi di'ntre oameni şi di'ntre dobitoace... Toţi bărbaţii vor 
fi aî celuî veşnie". în Levitic,XXVII, 28 ,29 se află scris: 
„Nici un lucru oprit, menit celui veşnic..fie om, ori do
bitoc... nu se va'rescumpărâ.... ci se va omorî". După 
ce înşiră aceste texturi faţă cu carile greu va putea cine-vâ 
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să nu creadă că Yahveh primi de la fiii lui Israel jertfe 
de oameni, Dl. L. Mecînicov arată şi alte texte (negreşit 
maî nouă) prin cari se porunceşte să rescumpere cu miel, 
cu îezî orî cu bani pe întăiî născuţi aî măgăriţelor şi pe 
eopiî. Dl. Mecînicov nu găseşte înse la Evreî nici o urmă, 
de ideea de alt-feliti aşâ de respîndită în lume, că omul 
trebue să mînînce pe D-zeu. (Nu ştim înse dacă a cer
cetat bine de nu se credeau sfiinţiţl mîncînd din jertfele 
aduse luî Yahveh). 

Pornind de aice Dl. autoriu ajunge la încheerea că 
împărtăşeniea creştinească nu a putut să-şl îea naştere în 
Iudeea şi nicî să fie o urmare a credinţilor fiilor lui Is
rael. D-sa micşurează foarte tare rolul Evreilor în înte-
meiarea creştinismului. Pe lîngă împărtăşenie, luată de 
la omofagiile bahice, creştinismul a luat multe de la bud-
hism şi de la mazdeism. 

Ou toate că maî remîn încă destule locuri întunecoase 
în această chestie, totu-şî am crezut folositorii! a aduce la 
cunoştinţa cetitorilor noştri părerile luîL. Mecînicov. 

J . J Î Â D E J D E 

X 3=2 X 
(în formă populară) 

De aî fi, precum te-aşî vrea, 
Doamne, bine ţi-ar şedea ; 
Dar fiind aşâ cum ieşti, 
Toata firea'mi îngrozeşti. 
Şi, zeu, nti-i din vina ta, 
Ci îi chiar din vina mea; 
Şi îl vina ochilor, 
Ochilor pociţilor ; 
Şi îi vina gustului, 
Gustului mojicului. 
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SDreptTaxile IF'erra.eilor 
(Comedie originală de Dl. Marcu) 

Pe scena teatrului Ieşan s'a dat zilele trecute o co
medie înjghebată de Dl. Marcu, cu scop să îea în bătae 
de joc drepturile femeilor, în general, şi'n special ameste
cul femeilor în justiţie. în aşa numita comedie se presupune 
că femeile din veacul al XX-lea au ajuns: advocaţi, pro
curori, judecători de instrucţie, juraţi etc 

De şi chestiea pe care Dl. autoriu voeşte să o facă 
de ris nu-I de cît liberală, noî sîntem datori a lua şi a-
părarea îeî, ca a orl-căreî năzuinţî spre progres. Orî-ce 
trezire a celui asuprit, fie chiar individuală, tot ajută la 
propăşirea societate!. Nu că doară ne facem idealuri că 
prin căpătarea aşa numitelor drepturi, se va aduce cine 
ştie ce îmbunătăţire soarteî femeilor. Tocmai din contra 
vieaţa în general va fi maî aspră, prin sporirea concu
renţilor; îear cerinţele, sigur, maî mari de cît a-zl. Zic 
unii că prin darea de drepturi femeilor se înmulţesc con
curenţii. Această înse Ie foarte slabă obiecţie, căcî în fie
care an numărul concurenţilor creşte şi alt-feliu şi, dacă 
în acel număr vor fi şi cîte-vâ femei, puţină nelinişte ar 
trebui să aibă D-lor; de vreme ce cred că femeile sînt 
maî proaste de cît bărbaţii şi spun că, legal, cel maî demn 
va reuşi. Măcar amorul propriu ar trebui să-î împedece 
de a se arăta îmverşunaţî împotriva drepturilor femeeî. 
Nu gîndesc că prin aceasta mărturisesc întru cît-va oare
care frică ? Nu-î de tăgăduit că lupta va fi maî aspră, dar 
numai la şcoala nevoeî se ascut şi se întăresc spiritele. 
Adesea chiar cel cari poaie îeau chestiea socială lături ş, 
nereuşind pe această cale, se lecuesc şi lucrează pentru a 
stărpi reul şi nu numaî a-1 ciunti. 

După noî numaî un spirit retrograd va putea fi pro-
tivnic protestarel celui maî slab împotriva celuî maî tare, 
prin 4urmare şi chestiei femeeştî. Dl. autoriu îşi bate joc 
de femeile advocaţi, juraţî, procurori etc: de aice urmează 



că D-luî Ie în contra întregeî mişcări, adecă nu vrea ca 
femeile să capete instrucţie maî superioară, căci alt-feliti, 
bine înţeles, nu pot fi doctori şi advocaţi. Tdeea ce Iese 
din toată opera D-sale Ieste că femeea să fie păzitoarea 
casei, patriarhala gospodină. Crezînd că nu se înţelege 
destul din piesă, a mal închiet prin tirada: „altul w ro
lul femeeî în societate". Adecă gospodină şi perpetuitoare 
a speciei, ori păpuşă slujind de jucărie bărbaţilor, în mo
mente pierdute, cînd crierul le va fi fiind obosit de muncă 
intelectuală, bună-oară după o lucrare obositoare cum ar 
fi comediea D-luI Marcu. 

Ţinta autoriulul a maî fost să arate că femeia îe o 
fiinţă nemernică, lipsită de judecată rece, de noţiunea de 
dreptate, şi că la dînsa numai simţurile şi capriţiile mo
mentane sînt puternice. D-luI ar voi să oprească pe fe
mei de la orî-ce Ieste afară din casă. Pentru D-sa îe o ne
bunie ca femeea să-şî câştige vieaţa alt-feliti de cît vîn-
zindu-se, fie prin căsătorie, fie afară din căsătorie. Fru
mos ideal, vrednic poate de nişte timpuri maî vechi! De 
se năştea autoriul cu miî de ani în urmă poate trecea de 
geniu, dar a-zî...?! 

Ce-al spune, D-le autoriii, dacă pe D-ta te condamna 
cine-va să fiî nnmaî de cît ciobotariu ori măcelăriţi? N'aî 
fi strigat că-î barbarie să te înjuge la o breaslă ce nu-ţî 
place? Şi pe femei drept îe să le condamne? Cum nu-s şi 
iele flinţi cugetătoare, n'au drept să-şî aibă năzuinţele lor? 
Nu simt îele nedreptatea ce le face societatea? Maî ales 
D-ta, adoratorii! al trecutului, cum de uiţi vorba Evanghe
liei: „Ceea ce ţie nu-şî place altuia nu face" ? 

Ori-ce om cu principii cît de puţin liberale va con
damna intenţiea D-luî autoriii. Nu ne-am mierâ ca ase
menea idei să le apere tatăl ori bunicul D-lui Marcu; dar 
un om din generaţiea nouă, aşâ de remas în urmă, îe în 
adevăr montruos exemplu de atavism. Obijduitul n'a 
ridicat bine capul, n'a clătinat lanţurile şi D-luî se răpede 
cu furie! Noroc numai că-î furiea unul pitic! Din punct 
de vedere literar, piesa D-luî Marcu îe o adevărată nuli-
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tate. N'are de bază nici observaţiea, nicî experimentarea 
ştiinţifică, în toată piesa nu-î nicî artă nicî ghibăcie. Cu
rat banalităţi nemernice! Persoanele D-sale sînt nişte fan
toşe purtate cu odgoane şi lanţuri. 

Şi comediea trebue să aibă bază reală, să vedem înna-
intea noastră nişte fiinţî omeneşti; vorbele, acţiunile lor să 
ne rîpească mintea; şi dacă autoriul are gust să aducă lâ 
ridicul unele luerurî orî apucături, împlinească condiţiile 
cele di'ntăiu. Oare peste cincî-spre-zece orî două-zecî de 
anî aşa or să fie bărbaţiî? Oare femeile cu drepturî, cu 
oare-care ştiinţă de carte, se vor mărită Iele cu bărbaţi 
fără pic de cultură? De unde născoceşte D-luI că, dîndu-se 
femeilor drepturî, casa va fi lăsată pe mîna unor bărbaţi 
tonţi? îşîînchipue D-luî că toate femeile vor fi doctori şi 
advocaţi: orî că toate vor merge la cameră? Dar bărbaţiî 
sînt a- zî toţi doctori? Orîîşî lasă toţîtrebile pentru politică? 
Atunci de ce femeile avîncl drepturî îşî vor părăsi casa? 
Acele se vor bucura de drepturî cari nu vor fi împiede
cate nicî de casă nieî de copil; pentru bărbaţi legea nu 
prevede că unii vor avea reumatism şi nu vor putea merge 
la cameră, orî alţiî va trebui sâ-şî îngrijască moşiea ca 
să nu-î prade vechilul. Legea dă drepturî tuturor, treaba 
lor de pot orî nu sase bucure de Iele. Şi grăind la drep
tul are oare cine-vâ naivitatea să creadă că femeile a-zî 
se îndeletnicesc salt cu gospodăriea? Cui crede asemenea 
iznoave îî putem proroci că a luî va fi împărăţiea ceriu
lui. Dacă a-zî femeile găsesc timp pentru intrigi, clevitirî, 
vizite, balurî orî de a privi la opera D-luî Marcu; nu ar 
găsi oare vreme să se ocupe cu nişte lucruri maî serioase, 
să se bucure de drepturile ce le-ar da legea? Cele care 
nu se vor bizui nicî nu s'or apuca, Dl. autoriu a voit 
poate să imiteze „Les femmes savantes" ale luî Moliere, 
dar geaba a scris, geaba a cercat; Moliere îera Moliere, 
şi a scris în veacul al 17-lea. Ce se lovea atuncea, 
se maî loveşte oare a-zl? Alte timpuri,alte obiceiuri! Dl. 
autoriti, care pe cît se pare se ţine de poala celor bătrînî, 
trebuea să asculte şi unele din poveţele lor. Iei ne zic: 
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,Grîndeşte de zece orî şi grăeşte o dată", de scris poate 
ar fi zis: ,,nu scrie nicî o dată". Şi cît de prielnic îear li 
fost asemenea sfat, d-luî Marcu! 0 critică pe larg asupra 
piesei nu putem face de vreme ce nu o avem, nădăjduim 
înse în curajul autorului: o va tipări negreşit. 

Să venim la public. Poate crede antonul că dacă a 
fost aplaudat urmează că scrierea i-a fost genială, orî 
măcar de mijloc? Aceasta ar urma poate dacă piesa ar 
avea vieaţă îndelungată, doamne fereşte; pe cînd, sărmana, 
mi se pare că va muri chiar nebotezată; actorii se lea
pădă maî dihaî de cît de Satana, pe cît am auzit; publi
cul ce a aplaudat are despre literatură nişte ideî aşa de 
uşoare ca şi puful, mîne ar putea să-1 şuere. Mulţimea 
se molipseşte uşor şi îe destul ca doî s'aplaudeze pentru 
ca sala întreagă să le ţie hangul. De-ar fi să credem că 
aplausele au venit de la oamenî maî serioşi, atunci: vaî 
literaţilor! Ne- mîngăem înse, de vreme ce maî mulţi des-
aprobau. Lucru de mierare îe părerea celor maî mulţi 
că din . loje şi staluri nu se şueră, că nu Ie nobil, fru
mos, etc. Vra să zică galeriea trebue să desaprobeze. 
Frumoasă palmă pentru burghezi, dacă nişte oamenî ne-
eulţî au maî mult simţ pentru adevărata artă de cît ceî 
pretinşi culţi! în toată lumea partea cultă, ca advocaţii, 
doctorii, profesorii, aplaudează orî şueră pe autorii; la 
noî nu,sîntem neamul cel maî politicos din lume! Aîvoe 
să dai parale şi să pierzî o sară, n'aî înse voe să desa-
probezî! 

Singur doî oamenî au avut curajul să-şî arate des
preţul cuvenit pentru piesă. Dl. Panu, ale cărui cuno-
ştinţî literare sînt cunoscute, se zice că a părăsit sala 
chiar de la actul întăiu, şi un altul din lojele de sus 
a şuerat voiniceşte aşâ că toţi au putut să audă, pană şi 
autoriul de nu-şî va fi pus bumbac în urechi. Pe cît ştim 
să <aşteptâ D-sa să fie fluerat, dar iubirea de glorie l'a 
făcut să înfrunte orî ce. Că dl* autoriu a pus pe scenă 
asemenea mascaradă ne mierăm şi nu tocmai, că di'htre 
bărbaţi nu s'au găsit de cît doi treî pentru a face oare 
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eare protestare, îe destnl de trist. Oeea ce ne pune înse 
pe gînduri şi ne mâhneşte peste fire, îe că tocmai femeile, 
iele pe cari autoriul a voit să le umilească, să Ie ridicu
lizeze, au stat de pieatră. Nicî o desaprobare cît de mică 
"lin partea lor! Universitatea numără atîtea studente, de 
jacalaureat se pregătesc mulţime şi toate sufăr ca cel în-
tăiu venit să le insulte să le îea în cabaz întregul lor ideal. 

Nu ştim oare cum lumea zice că cine sufere insultă, 
merită păn ă la un punct să o sufere ? Oare care nu ar fi 
fost lovitura dacă s'ar fi găsit cîte-va zeci de bărbaţi să 
proteste în vreme ce femeile stăteau cu minele cruce? Stu
dentele poate vor zice că n'au fost la teatru, dar D-lor 
ştieau de mult cuprinsul piesei şi trebuea să meargă pen
tru a face primirea cuvenită talentosuluî autoriu. Cele maî 
multe au fraţi cari ar fi trebuit să proteste, dacă D-lor 
credeau că fetelor nu li se şede să dezaprobeze singure, 
noî înse nu înţelegem asemenea subtilităţi. Dacă femeile 
au gînd să între în luptă făţişă cu prejudiţiile ce le ţin 
spiritul încatenat de veacuri, trebue să aibă curaj pe de
plin şi nu numai pe jumătate. Cu atîta maî mult îerau 
datoare studentele să meargă la teatru, fiind c'au ştiut 
cuprinsul comediei; autoriul încă de acum un an a avut 
curajul, eăcî numai de lipsa acestuia nu sufere, să le-o ce
tească 

Am auzit zicînd pe unii şi pe alţii că nu puteau să 
şuere fiind că autoriul a înştiinţat pe procuror şi pe jan
darmi, să se ţie gata şi îndată ce vor auzi cel maî mic 
şuer să înfie pe sumeţul ce va fi cutezat să fluere bună
tate de comedie (risum teneatis amici). 0 comedie sus
ţinută de jandarmi şi procuror aplaudată de claqueuriî a-
duşl buluc de Dl. Marcu! Sărmană artă pe ce mănî aî 
încăput! Să nu credeţi că vorba cu jandarmii ie numai 
fabulă. La şuerul ce s'a auzit, jandarmii au şi făcut razzia 
prin galerie şi au luat un băiet nevinovat la comisie. Cel 
puţin dacă comediea D-luî Marcu Ie o farsă păcătoasă, apoi 
procedarea D-sale pentru a o susţinea ie adevărată co
medie, avis autorilor pentru o lucrare de pe natură. 



Lucrurî neînţelese! Pe unCarageali, ori pe un Negruzzi, 
cari au avut şi succes, s'a putut ca Bucureşteniî să-î şuere în
dată ce bucăţile au fost puţin slabe; la noi nu îe politi
cos a şuera o încercare de şcolăriţi slab în literatură ! 

Să mai zică- cine-vâ că nu îe bine să te naşti romîn, 
cînd autoriul unei asemnea farse îe aplaudat, pe cînd în 
alte ţerî cu o literatură bogată, cum Ie Eusiea ori Fran-
ţiea, ar fi fost semănat ca la Sf. Vasiie, nu cu orez nici 
fiori, dar cu mere murate, cartofe etc. 

Dacă Dl. autoriii avea aşâ de mare încredere în o-
pera D-sale, de ce mereu Ieşea pe scenă sub ocrotirea 
D-neî^Manolescu ? 

în adevăr publicul îerâ pus într'o încurcătură gro
zavă. D-na Manolesou s'a jucat cu focul. 

Vinovat cu desevărşire îe comitetul teatral că a pri
mit să se joace asemenea lucrare nedemnă de ochii pu
blicului. Cea maî bună dovadă, că piesa a căzut cu de
săvârşire, îe că nu s.'a dat de cît o singură dată. 

j S o f j e a N ă d e j d e 

D o u ă p a l m e c i n c i c â p e i c i 
Anecdotă populară 

Se vorbeşte de cînd Kuşii că 'ntr'o zi s'a nemerit, 
C'uu ţeran la judecată mers'a de s'a tînguit, 
C'un boeriu aşâ degeaba a sărit la Tel în drum 
Şi ni sam ni tam de-odată făr-a şti nieî ce-î nici cum, 

Peste cruci şi miî sudalme, 
I-a maî tras şi două palme. 

Judecata ce să zică, cînd avea de judecat 
Un boeriu de boerie ş i -un ţeran mojic plouat ? 
Hotărî cu vaî nevoe după multă chibzuire 
Ca boeriul să plătească cinci capelei despăgubire. 

Deci boeriul să plătească pune-o rublă atunci pe masă 
Şi zicînd că n'are vreme a ieşit pe loc din casă. 
Iear ţeranul stă şi-aşteaptă să-î plătească. Şi tot şede, 
Ba acuma, ba acuma, pană cînd la urmă vede 
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Că îe î n'au nici gînd să-t deie şi cu frică atunci întreabă: 
— Noi, nu bănuiţi, cucoane, mat avem şi altă treabă 
Şi ziceam : îmi daţî acele cinci capeicî'că leu m'aşî duce ?"... 
— Stăî să schimbe, î î zice, aşteaptă pană cînd îmi va aduce". 

Ce să-î faci ? Se pune omul pe-aşteptate de iznoavă, 
Cinci capeicî îs banî !! Dar greu-îî să se schimbe-o carboavă, 
Zice Iei, şi stă şi 'ntreabă nu maî ştiu de cîte ort, 
C'oatenise-a sta îq picioare şi curgeau pe iei sudori. 
Dar vâzînd la urmă omul că vra noaptea să-l apuc?, 
Pune cuşma subsuoară la judecătorii! se duce 
Şi-î cîrpeşte două palme de tocmalâ şi'ndesat 
Ş'apot zice : „TJit'te acuma, nu vă fie cu bănat, 
„Cele cinci capeicî ce astă-zî hotărît'aţl aă le leu , 
„Cînd vor fi ca să se deie, le luaţi în locul mieu". 

y . p . jSPERANŢĂ 

Aşi fi dat 
Aşi fi dat în alte vremuri 
Orî ce bunuri pămîuteştt, 
Ca s'aud din a ta gură: 
„Te iubesc, tu mă Iubeşti" ? 

Astă-zî nu doresc aceasta, 
Dar aşi da tot de pe lume, 
Să te şterg din a mea minte 
Şi să uit de al tău nume. . 

Dar Ie greu, căcî vorba ceea 
TJnde-a ars o dată focul, 
Treacă vreme cît de multă 
Se cunoaşte bine locul. 

1 8 8 3 Octomvrie N, fa. ŢURCANOVICI 

CĂTRĂ DOMNII ABONAŢI 

Anul al lV-lea se apropie de sfirşit, rugăm deci pe 
aceî di'ntre abonaţii noştril cari au remas în urmă cu plă-
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(din vieaţa politică) 

Intr'o duminecă, după săvîrşirea sft. slujbe, Nastasa-
chi Solomonescu, pisaltul stranei din dreapta de la Epi-
scopiea din Eoman, întorcîndu-se a casă opreşte un Jidan 
cu o căruţă de poricale, drept în mijlocul uliţei marî, şi'şî 
tîrguieşte o ocă de pere. Solomonescu îe ticăit şi moftu
ros şi răscoleşte căruţa întreagă alegînd pară cătră pară. 

Uliţa fiind strîmtă, zi de tîrg şi tocmai ceasul sosi
re! trenului din sus, serjentul de pont, încearcă să îm
pingă căruţa maî spre marginea uliţei.... Nastasachi se 
zborşeşte, îl suduie, Jidanul, maî blajîn, îî dă o mînă de 
perje şi serjentul tace. 

Solomonescu n'alesese de cît ca cle-o jumătate de oeă, 
6 2 


